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Introduction générale  
«L’étude de l’implicite dans le discours politique selon la théorie Skopos et la théorie 
interprétative. Exemple : discours choisi de Saddam Hussein et sa traduction en français»  est 
le thème de notre mémoire, un thème choisi après mure réflexion. Son utilité est capitale, c’est un 
travail de recherche qui consiste à élaborer une stratégie bien définie  qui nous permet de bien 
comprendre des communications assez complexes, des échanges et des discours qui ont des 
significations très profondes. Une stratégie qu’on a utilisée pour traduire un discours politique d’un 
chef d’état charismatique. 

Les difficultés rencontrées par les personnes en matière de compréhension des sens, nous a donné 
force et volonté afin de mener ce travail de recherche. 

Le phénomène de l’acte de langage n’est pas seulement dans le domaine politique, il concerne tous 
les aspects dans la vie quotidienne.  

En disant quelque chose d’une manière indirecte, il va susciter ce qu’on appelle l’implicite. 

Ce non-dit ne peut se comprendre que dans le contexte. Saddam Hussein, le président irakien est un 
homme de caractère et aussi plein d’expériences dans la politique et dans les rouages militaires, son 
discours étant un témoignage. Par l’analyse de l’implicite de l’un de ses discours politique avec les 
théories Skopos et interprétative, nous souhaitons trouver la force verbale qui s’y cache, et la 
pertinence du contenu. On essaye de découvrir la manière par laquelle il prononçait ses discours, et 
comprendre sa vie comme personne politique et militaire. 

Le premier chapitre est sur le discours politique, et comment décrypter de l’implicite dedans. 

Le deuxième chapitre est une petite introduction sur la théorie Skopos et la théorie interprétative, il 
contient la naissance et le développement de ces deux théories, les rapports entre le sens, le contexte 
et les dires. Ainsi qu’un aperçu sur les procédés de traduction de Vinay et Darbelnet. 

Dans le chapitre 3 (partie pratique), il sera question du  corpus comportant le discours de Saddam et 
une traduction vers le français faite par moi même, qui sont annexés ainsi que l’analyse des 
déictiques et de la traduction de 17 exemples tirés de ce même discours. Ces derniers sont mis en 
évidence par un caractère gras dans le texte original. 

Le discours en question est tiré de l’Agence de Bassorah, 23 Mars 2005 / correspond au Mercredi 
12 Safar 1426 H. On le trouve sur le site web : http://www.articles.abolkhaseb.net.  

Etant un discours présidentiel à caractère politique et militaire, on comprend très bien qu’on a 
affaire à un texte assez complexe en matière de compréhension. La profondeur du vocabulaire 
utilisé nous mène à aller moins vite pour déceler ce que cachent réellement les mots de Saddam. 
Des mots assez forts, parfois assez vulgaires, utilisés d’une manière directe pour discréditer 
davantage l’ennemi iranien. Mais derrière ce direct, il y’a quelque chose d’indirect, des choses qui 

http://www.articles.abolkhaseb.net.
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ne sautent pas aux yeux à première lecture. C’est pour cela, qu’on a procédé à plusieurs lectures 
afin de mettre au devant la vraie intention dans ce discours. Parfois, si on se réfère uniquement à 
l’explicite dans le discours, un tas de choses va nous échapper. C’est pourquoi, il est toujours 
indispensable de faire l’analyse d’un autre angle. L’implicite s’impose dans ce cas là.  

Notre problématique consiste alors, à dégager l’implicite de l’explicite. Comprendre ce qui est 
caché et dissimulé derrière les mots. Ce qui nous mène certainement à un long travail d’haleine.  

Les aspects d’une problématique contextuelle dans une même question de recherche a abouti au 
titre de mémoire suivant : « L’étude de l’implicite dans le discours politique selon la théorie 
Skopos et la théorie interprétative.  Exemple : discours choisi de Saddam Hussein et sa 
traduction en français ». 
 
La question de recherche comporte, également, les sous questions suivantes :  

-Quel est l’implicite véhiculé par le discours du président irakien ? 

-Les théories du Skopos et interprétative, jouent-elles un rôle important dans le processus de 
traduction ? 

-Les procédés de traduction de Vinay et Darbelnet seraient-ils utiles pour l’analyse de la traduction 
proposée ? 

Les hypothèses qu’on peut dégager alors sont réparties comme ci-après : 

-Le discours politique regorge de tournures implicites. 

-La Skopos théorie et la théorie intérprétative seraient d’un apport capital pour l’analyse de 
l’implicite dans le discours politique. 

Il est relativement facile de trouver le texte sur le net du discours du président irakien Saddam 
Hussein version arabe, prononcé juste après la fin du conflit qui a opposé les deux puissances de la 
région. Le texte en question est soutiré de l’Agence de Bassorah et qui date  du 23 Mars 2005 / 
correspond au Mercredi 12 Safar 14h26. 

Parmi les ouvrages essentiels qui m’ont servi de références de base, je cite « Les théories de la 
traduction » de Zuzana Rakova, Brno 2014 , « introduction à la traductologie Penser la 
traduction : hier, aujourd’hui, demain » de Guidère , « La théorie interprétative de la 
traduction – origine et évolution » de Lederer, « Théories contemporaines de la traduction 
(ΧΧᵉ siècle) » de José Ortega y Gasset (1883-1955) philosophe, sociologue, essayiste, homme de 
presse et homme politique espagnole et « Le fonctionnement des discours » de Bronkart (1985). 

Pour conclure, je souhaite que cette recherche soit très bénéfique et permet d’élucider des 
ambigüités qu’on rencontre souvent dans le phénomène communicationnel.  



 
 

 
 

Chapitre I : 
Le discours politique et 

l’implicite 
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Introduction  

Dans ce chapitre, on porte un éclaircissement sur le discours politique,  et comment tiré un implicite 
à partir des énoncés complexes de ce même discours. L’implicite c’est ce qu’on ne dit pas 
clairement et que c’est au locuteur de le comprendre lui-même.  

Grosso modo la partie théorique va s'efforcer de : 
- définir l'implicite 
- d'étudier les différents moyens ou compétences qui permettent de le décrypter. 
- d'expliquer pourquoi le locuteur a recours à l'implicite dans le discours. 

 

La partie pratique propose l‘analyse d'un discours politique. Il s'agit d'un texte en langue arabe 
tiré d’une agence de presse située à Bassorah.Ce discours date d’aout 1988.  

 
I.1  Le discours politique et l’implicite  

Selon Lederer & Seleskovich repris par Marie-Claire et Durand Guiziou (Seleskovich, D. & 
Lederer, M. ; 1986 : 25 ) : "En conditions normales de communication, on est toujours en condition de 
savoir plus ou moins partagé: le locuteur n'énonce jamais ce qu'il veut faire comprendre, il ne dit 
que le non-connu, le récepteur complétant de lui-même ce qu'il sait déjà". 

Le récepteur ou lecteur se trouve presque toujours dans l’obligation de compléter le message, 
comme si on lui présentait un texte à deux trous. Tout ce qui n'a pas été expressément dit ou écrit, 
doit être restitué par l’locuteur, le lecteur. 

Kerbrat-Orecchioni (1986) pour sa part, relève qu' "on ne parle presque jamais directement". 
 

 Notre réflexion sera donc la suivante : Comment ne pas mettre en garde nos futurs 
traducteurs (qui sont amenés à effectuer l’exégèse du texte pour ensuite le traduire), contre 
l’apparente simplicité des textes (pragmatiques ou autres)? 
 

Car, comme l'affirme Zarate (1985) : "Derrière la trivialité du quotidien circule l’implicite; il est 
présent derrière l'insignifiance apparente des interactions sociales". 

 
 

Il n'existe évidemment pas de formule magique pour dévoiler tous les implicites d'un texte. Le 
bagage culturel de l'étudiant, ses compétences encyclopédiques ajoutées à sa connaissance de la 
langue (compétences linguistique et discursive dont nous parlerons plus loin) sont indispensables 
pour aborder ce surcroit de travail interprétatif. 
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C'est donc dans la pratique interprétative ou exercice des textes telle que nous allons la 
considérons dans ce exposé que nous pensons pouvoir préparer nos étudiants a développer des 
techniques et des compétences adéquates pour élucider les implicites dans le discours. Nous entrons 
d'emblée dans la pragmatique, la sociolinguistique voire l'ethnologie. 
 

 
    I.2 L'implicite dans le discours et comment le décrypter? 
 

La définition la plus simple nous est donnée par Grice. Il oppose implicite à explicite, en 
soulignant que explicite signifie "To tell something" (dire quelque chose), tandis que implicite 
serait "To get someone to think something" (induire quelqu'un à penser quelque chose).  
 

Soulignons au passage le lien étroit entre cette définition de I’implicite et l'effet perlocutoire 
d'un acte de langage reconnu par la pragmatique linguistique et tout particulièrement par Austin 
(1970). 
 

Pour sa part Kerbrat-Oorecchioni souligne que les contenus implicites  
(présupposés et sous-entendus) ne constituent pas en principe, le véritable objet 
du dire, tandis que les contenus explicites correspondraient en principe toujours, 
à l'objet essentiel du message à transmettre. 
 

Zarate rappelle qu' "Il y’ a implicite quand, en, faisant référence à quelque chose, on se tait sur 
l'essentiel" et enchaine en soulignant que le lecteur / locuteur doit procéder à compléter ce qui n'a 
été qu'ébauché ; son décodage (celui du récepteur s'entend), sera d'autant plus parfait qu'il 
partagera avec le scripteur émetteur un savoir, une mémoire collective. 
 

L'implicite serait donc une allusion qui doit être déchiffrée (décodée), mais il est également une 
adaptation à l'énonciateur. 
 

Nous l'avons anticipé dans notre introduction, l'implicite représenterait donc une continuité avec 
le déjà fait, le déjà dit et exigerait de la part du décodeur une mise en hypothèse. Le décodeur devra, 
à tout moment s'adapter à la situation donnée. 
 

Comment sinon prélever ce qui relève du silence, du demi-mot, de l'allusion, du sous-entendu, 
voire du jeu de mots? Le lecteur / décodeur devra sans relire suivre les règles du jeu imposées par 
l'encodeur. Si le locuteur ne capte pas les allusions, les sous-entendus, nous arrivons à une situation 
faussée (tronquée) : La communication ne passe plus ou du moins, elle ne passe pas telle que 
l'aurait voulu l'émetteur, elle peut donner lieu à des équivoques, à des quiproquos, situations qui ont 
leur charme et qui ont même été largement mises à profit dans 
le théâtre (Pensez aux pièces de Beaumarchais Le jeu de l’humour et du hasard 
ou à l'œuvre d'Edmond Rostand Cyrano de Bergerac). 
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Il est clair que l’implicite relève du contrat. Zarate va plus avant encore dans cette direction, 
quant elle affirme que "L'implicite ordonne le quotidien en imposant de façon clandestine une 
vision du monde". 
 

Nous terminerons ce choix de définitions sur l'implicite en rappelant un 
extrait d'un article de Searle, de 1982 et intitulé "Indirect Speech Acts"  
"(...) Un locuteur peut, en énonçant une phrase vouloir dire autre chose que ce que la phrase 
signifie, comme dans le cas de la métaphore, ou il peut vouloir dire le contraire de ce que la phrase 
signifie, comme dans le cas de l'ironie, ou encore il peut vouloir dire ce que la phrase signifie et 
quelque chose de plus (...) 
 

Nous constatons donc que ce locuteur dont parle Searle devra sans nul doute faire appel à des 
moyens linguistiques pour exprimer cette "autre chose" ou "ce contraire" ou "ce surplus 
d'information". La langue, par le biais de la rhétorique, met en effet a la disposition du locuteur 
toute une panoplie de tropes. C'est ainsi que va s'instaurer en quelque sorte une complicité, une 
œillade avec l'locuteur, car celui-ci, rappelons-le, est censé compléter tout ce que le discours 
contient d'inarticulé, d'ébauché et d'inachevé. S'il est clair que l'implicite implique chez le décodeur 
un calcul par anticipation (inférences, présupposés, sous-entendus etc.), il s'avère tout aussi certain 
que l'implicite relève de la ruse et c'est encore Zarate qui le souligne : "L'implicite fonde son 
existence sur  la duplicité."  
 

Dans une situation donnée, tout se passe comme si le locuteur fouillait dans 
le lot de références qui lui sont familières pour en extirper celles qu'il suppose 
partagées par son interlocuteur. C'est pourquoi Zarate insiste sur le fait 
que le fonctionnement de l'implicite - qu'elle définit alors comme implicite culturel - sous-entend 
une organisation de la réalité. Il présuppose un ensemble d'opinions et de croyances qui se donnent 
comme discutables. L'implicite entraine une adhésion immédiate à une certaine vision du monde. 
 

Après ces quelques définitions, nous nous occuperons à présent, de découvrir 
les STRATEGIES que le lecteur - et en l'occurrence nos étudiants - doivent 
développer pour décoder dans toutes ses dimensions le message exprimé à mots 
couverts. En effet, le savoir partagé dont parle Zarate n'est pas toujours aussi 
partagé que le suppose l'émetteur (nous avons parlé tout à l’heure de quiproquos et d'équivoques), 
en particulier lorsqu'il s'agit d'étudiants de langue étrangère en proie à un texte destiné à un public 
français. 
 

Dans un premier temps, et c'est le cas pour notre texte, il peut être intéressant d'avoir recours aux 
paratextes et au contexte si le co-texte est trop énigmatique. En ce qui nous concerne, notre texte 
s'insère dans un contexte qui, de la date ou l’article a été publié (nov. 89), pouvait être connu des 
lecteurs du Monde: la grève des transports en France. 
 

Tous les journaux français en parlaient et les médias faisaient écho du problème, bref la nouvelle 
était largement diffusée. Pour nos étudiants qui se retrouvent, malgré tout, parfois à l’écart (ou en 
dehors) du contexte situationnel, il est possible d'avoir recours aux paratextes que nous leur 
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proposons avec l'article à analyser. Il s'agit d'articles parus dans le même journal ou d'autres 
quotidiens et qui traitent le même sujet sous un angle différent. L'importance du paratexte de par sa 
complémentarité et sa redondance par rapport au texte à étudier, n'est plus de souligné, des 
didacticiens linguistes tels que H. Portine (1983) ou S. Moirand(1982) s'en sont chargé. 
 

D'autre part, pour un lecteur assidu du Monde, le billet quotidien de Claude Sarraute intitulé 
"sur le vif' déclenche automatiquement une série de stratégies de lecture de par la spécificité du 
billet (spécificité typographique - il est situé dans un encart à la dernière page d'un prestigieux 
quotidien (la Une et la dernière page d'un quotidien sont presque toujours lues avant les autres 
pages), il comporte des caractères de gras différents, des alinéas, une lettrine A, etc.), spécificité 
d'une lecture qui se veut quotidienne, au fil des jours et qui, par conséquent, permet au lecteur 
d'inférer sur la teneur du discours (ton sarcastique, ironie mordante, accusation non voilée). 
Pourtant ceci n'est pas du tout évident pour nos étudiants, et il ne tient qu'à nous de le leur souligné. 
 

Mais revenons à l’allusion aux tropes faite par Searle que nous avons cité plus haut. Si un grand 
nombre d'implicites repose sur les tropes, ceux-ci vont pouvoir être analysés à l'instar de tous les 
éléments linguistiques (dans le cadre d'une étude plus proche de la rhétorique) que nous retrouvons 
dans notre texte. Il y’a donc lieu de faire appel à la compétence linguistique de l'étudiant. 
 

Kerbrat-Orecchioni considère que "les contenus implicites sont montés sur les 
contenus explicites". En partant de cette prémisse, il s'avère que c'est par l'élucidation des explicites 
que nous pourrons déceler les implicites. La compétence linguistique va permettre d'extraire tout 
d'abord les informations contenues dans le co-texte et le texte (pour nous permettre d'aborder 
ensuite le contexte). 
 

Décoder les explicites pour arriver aux implicites voila donc le premier pas : il 
passe par tous les niveaux, lexical, syntaxique, sémantique, stylistique (organisation rhétorique, 
niveaux de langue) typologique (règles spécifiques à tel ou tel discours), connaissance des types 
d'écrits, dimensions pragmatiques et même prosodiques (en particulier à I ‘oral). Rappelons que 
dans cette compétence linguistique nous incluons la compétence discursive de l'apprenant, c'est-a-
dire celle qui repose sur la connaissance des types d'écrits, leur organisation rhétorique et leur 
dimension pragmatique (Moirand, S.,: 1979). 
 

Nous verrons que le niveau prosodique peut être également étudié dans un texte écrit comme 
celui qui nous occupe. Notre texte est d'ailleurs presque une transposition d'une langue orale et par 
la-même truffé d'implicites, car n'oublions pas que les énonciations orales sont plus riches en 
implicites que les écrits. Mais la compétence linguistique ne peut suffire dans une analyse comme 
celle que nous prétendons mener. Un trope pourra être analysé, décomposé et compris dans son 
mécanisme (rappelons pour mémoire que le trope est le terme générique qui désigne toute figure 
employant un mot dans un sens différent de son sens habituel). Mais si l'étudiant est incapable 
d'associer ce nouveau sens un savoir préalable des connaissances culturelles allant au-delà du terme 
en soi, l'information ne lui parvient que partiellement. Il devra donc faire appel à une nouvelle 
compétence, sa compétence encyclopédique, celle que Kerbrat-Orecchioni appelle d’ailleurs la 
compétence culturelle et idéologique. Cette compétence s'assimile à un vaste réservoir 



Chapitre I – Le discours politique et l’implicite 

 

7 

 

d'informations extralinguistiques (éléments exophoriques portant sur le contexte pris dans son sens 
le plus général). Il s'agit en fait d'un ensemble de faits, de vérités, présomptions et valeurs qu'on 
suppose connus ou du moins admis par l’auditoire. C'est ainsi que tout implicite dans le discours 
construit une barrière symbolique isolant les lecteurs potentiels qui n'auraient pas "les moyens" de 
capter le mécanisme allusif. L'implicite culturel trace ainsi les contours d'une communauté, en 
faisant émerger ce qui relève d'un vécu et exclu symboliquement ceux qui ne peuvent s'y 
reconnaitre. Ce qui est certain, et  Zarate ne manque pas de le rappeler, c'est que l'implicite en 
culture étrangère est relativement plus énigmatique que dans la propre culture du lecteur, mais, 
rappelle-t-elle "L'apprenant n'aborde jamais l'apprentissage d'une langue étrangère vierge de tout 
savoir culturel". 
 

Il faut donc insister sur le fait que la compétence encyclopédique est une 
compétence culturelle qui aborde tous les domaines et, plus ce bagage culturel 
sera important dans la propre langue de l’apprenant, plus il lui servira à comprendre et élucider les 
allusions en langue étrangère. La compétence culturelle sera le résultat de la capacité d'associer ce 
que l’étudiant connait déjà dans des domaines variés (histoire, littérature, philosophie, sciences, 
etc.) avec ce que le texte évoque. On ne recommandera donc jamais trop aux étudiants désirant 
acquérir un solide bagage culturel de ne pas Lésiner leurs efforts dans ce sens. Enfin il convient 
d'ajouter que la compétence culturelle que l'apprenant développe dans sa propre langue sera un 
excellent outil dans la langue étrangère. C'est toujours Zarate  qui souligne à ce sujet: "Plus 
l'étranger aura conscience des critères implicites de classement dans su 'culture maternelle', plus il 
sera capable d'objectiver les principes implicites de division du monde en œuvre dans le ou les 
groupes socioculturels qu’ 'il a u rencontrer dans la culture étrangère". 
 

Une troisième compétence devra être mise en marche. Il s'agit de la compétence rhétorico-
pragmatique. Rappelons à nouveau pour mémoire qu'elle relève de l'ensemble des savoirs qu'un 
sujet parlant possède sur le fonctionnement des principes discursif (Ducrot :1972).  Elle rejoint 
donc, sur certains points, la compétence discursive que nous avons nommée supra et qui permet ii 
l'apprenant de maitriser les règles de cohérence et pertinence dans le discours ainsi que celles de 
l'informativité et d'exhaustivité). Cette compétence n'est pas exclusive, elle non plus, de la langue 
étrangère. 
 

L'apprenant se fera fort de cette même compétence dans sa langue maternelle 
pour mieux appréhender, soit par contraste, soit par comparaison, les lois du 
discours en français. Quant à la règle de pertinence, elle est facilement explicable : on ne peut 
s'adresser à son locuteur sans rester dans un minimum d'informativité. Tout superflu, toute 
'périssologie' devra être éliminé. D'autre part, un discours incohérent sera évidemment non 
pertinent. Pour ce qui est de l'informativité, il apparait que tout scripteur se doit d'apporter une 
information qui ne soit pas du déjà dit, qui n'aille pas contre l'évidence car elle tomberait dans le 
truisme, la tautologie, la lapalissade et l'absurde. Néanmoins, ces règles étant connues, il peut 
s'avérer qu'un auteur s'amuse à les transgresser dans l'intention d'obtenir des effets bizarres, 
cocasses voire scandaleux. 
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La loi d'informativité a été définie par Ducrot : "Cette loi exige que le locuteur dôme sur le 
thème dont il parle les renseignements les plus forts qu'il possède et qui sont susceptibles 
d'intéresser le destinataire ". 
 

Une quatrième et dernière compétence sera nécessaire pour relever, endiguer l’implicite. Il s'agit 
de la compétence logique. Elle relève de la capacité du 
lecteur à reconnaitre les inférences et les présupposés ou sous-entendus pour 
parvenir à un raisonnement qui lui assure la compréhension du message. Elle 
est intimement liée aux autres compétences en particulier a la compétence linguistique et sera 
d'autant plus efficace qu'elle sera maitrisée, elle aussi, dans la 
langue maternelle. 
 

La dernière partie de notre exposé voudrait répondre à cette question : L'implicite pour quoi faire 
et dans quels discours? Pourquoi si l'énoncé nous dit "p" y lit-on "q"? Ceci semble pour le moins 
paradoxal puisque les formulations indirectes exigeant un surcroit de travail interprétatif vont à 
l’encontre de la fameuse règle du moindre effort. Plusieurs raisons viennent expliquer cet apparent 
paradoxe. D'une part, toute langue a recours aux tropes pour exprimer ce qu'elle n'a pas les moyens 
de dire dénotativement. Il existe donc une certaine pauvreté de la langue (dans toutes les langues) 
pour tout exprimer. Cette lacune peut être comblée par le recours aux tropes ce qui entraine 
l'implicite. Mais il existe d'autres raisons telles que l'empêchement officiel d'exprimer ce que l’on 
désire. Nous faisons bien entendu allusion à la censure. La bienséance, les convenances peuvent 
également obliger un locuteur à exprimer sa pensée par demi-mots, par euphémismes, laissant 
ensuite au récepteur le soin de reconstituer le message intégral. 
 

La littérature française nous donne un exemple bien clair de ce que peut donner le désir ou la 
prétention d'éviter les mots bas, les mots tabous par force euphémismes et périphrases. Molière l’a 
bien illustré dans Les Femmes savantes. Toute la préciosité de ce siècle de Louis XIV en est un 
exemple poussé à l'extrême puisqu'on en était arrivé a employé un code parallèle du moins dans le 
cercle des salons des Précieuses. L'implicite devient également un effet de style lorsque le 
locuteur/scripteur vise à apporter une certaine variété ou nouveauté à son discours. 
 

Il s'agit d'une intention qui poursuit un certain degré d'élégance. Par ailleurs, on ne peut nier que 
le scripteur éprouve toujours un vif plaisir à dissimuler le véritable objet de son discours. Ne désire 
t’il pas - par ce biais - aiguiser davantage la curiosité de son locuteur pour l'amener à partager avec 
lui ce plaisir qui consiste à décoder, à résoudre une énigme? C'est à ce moment - la (dans l'intention) 
que s'instaure la complicité, l'œillade auxquelles nous faisions mention plus haut. 
 

L'implicite ne peut exister sans l’autre. Il repose, nous l’avons dit, sur un 
contrat social : les différents membres d'un groupe, quels qu'ils soient, se reconnaissent parce qu'ils 
adhèrent a des représentations du monde, à des intérêts communs. Or, dans quels discours retrouve-
t-on l'implicite? Nous avons déjà fait allusion à la trivialité du quotidien, derrière "l'insignifiance 
apparente des interactions sociales". Soulignons tout de même, qu'il est moins insignifiant et moins 
trivial qu'on ne le pense dans certains discours, en particulier les discours politiques, juridiques 
(parfois), publicitaires, histoires drôles, dessins humoristiques etc. 
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On comprend parfaitement le pourquoi du recours à l’implicite dans un discours politique. 
 

Dans les discours politiques tout particulièrement, l'implicite peut devenir une arme ou un 
bouclier, une défense pour nier ce que l’on a exprimé car, on ne I’ a pas dit ouvertement. Dans ce 
type de communication, le locuteur / scripteur peut faire comme s'il n'avait pas réellement émis le 
message indiqué, tandis que le destinataire a le droit de faire comme s'il n'avait pas déchiffré les 
allusions. C'est pour cette raison que Goffman(1975) a pu dire "La caractéristique de la 
communication par sous-entendu est donc niable: on n'est plus tenu d'y faire face ". 
 

Ceci s'avère particulièrement pertinent dans le dialogue de sourds qui oppose certains politiciens. 
 

Toute communication, qu'elle soit écrite ou orale, repose sur un échange d'informations 
clairement exprimées (explicites), mais aussi relevant d'un non-dit (implicites). Que sont ces 
messages implicites ? 
 

On appelle implicite ce qui n'est pas dit dans un énoncé en termes clairs et que l'locuteur doit 
comprendre par lui-même. Un locuteur peut souhaiter en effet passer sous silence certaines 
informations, parce qu'elles pourraient choquer ou nuire à sa propre image ou à celle d'autrui. 

L’implicite implique le fait d’avancer un contenu X dans l’intention consciente ou inconsciente 
de signifier une intention Y. 

Le fait est que certains énoncés revêtent deux dimensions au regard de leur contenu: une 
dimension explicite et une dimension implicite. Selon le contexte de déploiement du discours, 
l’allocutaire peut être plus ou moins contraint à la seule prise en compte du niveau implicite. 
 

Il y a deux types d’informations implicites: le présupposé et le sous-entendu. 
Le présupposé est de nature contextuelle. Il relève des implicites conventionnelles. Il est 

repérable à partir d’une connaissance du lexique. Donc il est stable. 
Lorsque, par exemple, quelqu'un dit: "… nous devons continuer à aller vers le peuple", cela 

présuppose le maintien d’un procès en cours. Comme verbe de présupposition, "continuer" implique 
que le locuteur prenait les desiderata du peuple en considération, qu’il écoutait le peuple, bref sa 
politique est ancrée dans une tradition de bon commerce avec les citoyens. 
 

Contrairement au présupposé, le sous-entendu est de nature contextuelle, donc instable. Un 
même énoncé actualisé dans des contextes différents suggère des sens différents. La connaissance 
du lexique ne suffit pas dans le repérage du sous-entendu. Puisqu'il s'agit d’implication 
conversationnelle, on y accède seulement par inférence. Un énoncé comme "voici la pluie" peut 
selon le contexte signifier "il est temps de partir", "on ne peut pas sortir", "allons recueillir de l’eau" 
etc. 
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Conclusion  

    Par ce qu’on vient de dire, pour procéder à la traduction d’un texte d’ordre politique, c'est-à-dire 
cerner très bien le phénomène politique qui peut avoir plusieurs interprétation. C’est pourquoi, le 
recours à la théorie interprétative est indispensable dans le cas ou une traduction littérale ne ramène 
pas le sens, et recourir au bagage extérieur est plus qu’indispensable. La finalité ou le but de 
l’homme politique quand il prononce son discours est à prendre au sérieux dans l’opération de 
traduction d’un texte d’ordre politique. Bref, la théorie Skopos et la théorie interprétative sont 
indispensables lorsqu’on traduit du politique. Les compétences encyclopédiques, linguistiques et 
discursives de l’étudiant sont aussi indispensables pour bien décrypter le message du locuteur. Nous 
avons traduit les échantillons en essayant de dégager le non-dit à travers l’analyse des déictiques qui 
sont aussi des outils indispensables de la pragmatique. Les procédés de traduction nous étaient très 
utiles dans l’opération traduisante.  
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Introduction  

Dans ce chapitre, nous exposons d’une manière approfondie la théorie Skopos et la théorie 
interprétative. On s’est inspiré principalement des Théories, approches et modèles de la 
traduction de Suzana Rakova. 

« Skopos » est un mot grec, qui signifie la visée ou la finalité. Une théorie développée par Katharina 
Reiss. La théorie interprétative quant à elle fut développée à la fin des années 70, utilisée 
essentiellement par Lederer et Seleskovitch. 

II.1 La naissance et le développement  

Initiée en Allemagne, la théorie Skopos nait à la fin des années 1970. Parmi ses promoteurs, on 
retrouve Chrisiane Nord, Hans Vermeer. 

La théorie interprétative de la traduction telle que professée à l’Ecole Supérieure d’Interprétation 
et de Traduction de l’Université Paris 3-Sorbonne Nouvelle est fondée sur l’utilisation d’une 
pratique, celle de l’interprétation de conférence et de la traduction écrite. 

La traduction interprétative de la traduction est fondée sur des principes généraux applicables à 
toutes les langues. Notons que tout d’abord une évidence, le traducteur n’a pas sous les yeux une 
langue mais des signes graphiques. Le processus interprétatif commence dès qu’il leur intègre non 
seulement sa connaissance des concepts linguistiques des réalités auxquelles renvoient les concepts. 

La théorie interprétative de la traduction, en avançant la notion de complément cognitif chez le 
traducteur, n’avait pas attendu les progrès de la traduction automatique pour constater que les 
informations supplémentaires aux désignations linguistiques étaient nécessaires à la traduction. 

Nul, pas plus le traducteur qu’un lecteur quelconque, n’aborde jamais un texte l’esprit vide de 
toute connaissance. Quelle que soit l’expérience du monde dont on dispose, que l’on soit 
intimement associé à l’acteur du texte ou que l’on soit confronté pour la première fois à un texte 
dont on ne connait pas l’origine,  que l’on ait pu effectuer des recherches thématiques approfondies 
ou seulement survolé un sujet , on dispose d’une lecture fortuite ou au contraire partie prenante d’un 
certain nombre de connaissances entièrement extérieures à la langue qui transmet l’information ; 
grâce à ces connaissances qui viennent l’intercepter, la langue prends un sens et le texte est compris. 
Si dans un domaine donné, les connaissances pertinentes ne sont pas immédiatement disponibles, ni 
la commission de la langue, ni la recherche éventuelle de mots dans un dictionnaire ne mèneront 
très loin ; la communication ne s’établira que très partiellement. On voit que le sens est quelque 
chose d’individuel dont la richesse varie selon les connaissances et l’expérience de chacun.   
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II.2 La théorie Skopos  

« La traduction peut se définir comme suit : le remplacement des éléments textuels dans une 
langue (langue source) par des éléments équivalents dans une autre langue (langue cible) » (Catford, 
1965), ou encore : « La traduction consiste à reproduire dans la langue cible l´équivalent naturel le 
plus proche du message en langue source (Nida et Taber, 1969) » (Nord, 2008 : 18). 

Le mot grec Skopos signifie la visée, le but ou la finalité (cf. lo scopo en italien). Il est employé 
en traductologie pour désigner la théorie initiée en Allemagne (surtout à l´Université de Heidelberg) 
par Hans Vermeer à la fin des années 1970. Parmi ses promoteurs, on trouve également Christiane 
Nord et Margaret Ammann. La théorie du Skopos s´inscrit dans le même cadre épistémologique que 
la théorie actionnelle de la traduction, et s´intéresse également avant tout aux textes pragmatiques et 
à leurs fonctions dans la culture cible. La traduction est envisagée comme une activité humaine 
particulière, ayant une finalité précise et un produit final qui lui est spécifique (le translatum). 

Hans Vermeer est parti en 1978 du postulat que les méthodes et les stratégies de traduction sont 
déterminées essentiellement par le but ou la finalité (le Skopos) du texte à traduire. La traduction se 
fait en fonction du Skopos. Mais il ne s´agit pas de la fonction assignée par l´auteur du texte source, 
mais d´une fonction (d´où le qualificatif de fonctionnelle attribué à cette théorie) prospective 
rattachée au texte cible et qui dépend du commanditaire de la traduction (du client). C´est le client 
qui fixe un but au traducteur en fonction de ses besoins et de sa stratégie de communication. 
Pourtant, le traducteur doit respecter deux autres règles importantes. D´une part, la règle de 
cohérence (intratextuelle) qui stipule que le texte cible (translatum) doit être suffisamment 
cohérente pour être correctement compris par le public cible, comme une partie de son monde de 
référence. D´autre part la règle de fidélité (cohérence intertextuelle) qui stipule que le texte cible 
doit maintenir un lien suffisant avec le texte source. 

Grâce à l´influence de Katharina Reiss (1984), Vermeer a précisé sa théorie en élargissant son 
cadre d´étude pour englober des cas spécifiques qui n´étaient pas pris en compte jusque-là. Il a 
intégré par exemple, la problématique de la typologie textuelle de K. Reiss. Si le traducteur parvient 
à rattacher le texte source à un type textuel ou à un genre discursif, cela l´aidera à mieux résoudre 
les problèmes qui se poseront à lui dans le processus de traduction. Vermeer prend en considération 
les types de textes définis par K. Reiss (informatifs, expressifs, opérationnels) pour mieux préciser 
les fonctions qu´il convient de préserver lors du transfert. 

Ainsi, le texte source est conçu comme une offre d´information fait par un producteur en langue 
A à l´attention d´un récepteur de la même culture. La traduction est envisagée comme une offre 
secondaire d´information, censée transmettre plus ou moins la même information à des récepteurs 
de langue et de culture différente. La sélection des informations et le but de la communication 
dépendent des besoins et des attentes des récepteurs cibles. 
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Le Skopos du texte (= le but, l´objectif communicationnel ultime que le texte traduit doit 
atteindre) peut être identique ou différent entre les deux langues concernées : s´il demeure 
identique, Vermeer et Reiss parlent de permanence fonctionnelle ; s´il varie, ils parlent de variance 
fonctionnelle. Dans un cas, le principe de la traduction est la cohérence intertextuelle, dans l´autre, 
l´adéquation au Skopos. 

La nouveauté de l´approche consiste dans le fait qu´elle laisse au traducteur le soin de décider 
quel statut accorder au texte source. En fonction du Skopos, l´original peut être un simple point de 
départ pour une adaptation ou bien un modèle à transposer fidèlement. Cela signifie qu´un même 
texte peut avoir plusieurs traductions acceptables, chacune répondant à un Skopos particulier. Le 
Skopos est le critère d´évaluation suprême 
 (Guidère, 2010 : 72-74). 

Hans J. Vermeer, après avoir terminé sa formation en interprétation (assurée par K. Reiss), se 
consacra à la linguistique générale et à la traductologie. Il rompit avec la théorie linguistique de la 
traduction en 1976, et précisa sa position dans l´œuvre Ein Rahmen für eine allgemeine 
Translationstheorie [Esquisse d´une théorie générale de la traduction] (1978). 

Pour Vermeer, inspiré par la théorie de l´action, la traduction est un type d´action humaine doté 
d´une finalité et intervenant dans une situation donnée. Il appelle sa théorie, la théorie du Skopos 
(Skopostheorie), une théorie de l´action intentionnelle ciblée. Dans son cadre, un des facteurs les 
plus importants dans la détermination de la finalité d´un texte traduit est le destinataire, avec sa 
connaissance culturelle du monde, avec ses attentes et besoins communicationnels. 

Dans l´ouvrage commun de Reiss et Vermeer (Grundlegung einer allgemeinen 
Translationstheorie, [Éléments fondamentaux d´une théorie générale de la traduction], 
Tübingen, 1984), Katharina Reiss présente sa conception du rapport existant entre type de texte et 
méthode de traduction ; cette conception est intégrée sous la forme d´une théorie spécifique (Partie 
II du livre) dans le cadre de la théorie générale de Vermeer (Partie I) (Nord, 2008 :22-24). 

 

II.3 La théorie interprétative  

La théorie du sens ou la théorie interprétative de la traduction est due aux chercheurs de l´ESIT 
(École supérieure d´interprète et de traducteurs, Paris, fondée en 1957). C´est autour de cette École 
(aujourd´hui Sorbonne Nouvelle, Université de Paris III) que la théorie interprétative commence à 
se développer à la fin des années soixante-dix (1970). C´est pourquoi on appelle aussi parfois cette 
théorie École de Paris. On doit cette théorie essentiellement à Seleskovitch (1921-2001) et à 
Lederer, mais elle compte aujourd´hui de nombreux adeptes et promoteurs en particulier dans le 
monde francophone. Parmi les représentants les plus connus de cette théorie apparaissent Danica 
Seleskovitch (de nationalité française), Marianne Lederer et Jean Delisle (chercheurs canadiens) et 
la chercheure espagnole Amparo Hurtado (Moya, 2010 : 69). 
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D´un point de vue, il s´agit d´un prolongement de la théorie linguistique de la traduction, 
quoique la théorie interprétative se distingue de la théorie linguistique en plusieurs points : la 
théorie interprétative de la traduction ne se base pas sur la comparaison des langues (systèmes 
linguistiques) et elle ne prend pas pour unités de traduction les phrases (comme le faisaient les 
linguistes comparatistes) ; par contre, la théorie interprétative de la traduction insiste sur la 
traduction contextuelle, mettant en relief l´analyse du sens tel qu´il apparaît dans le discours (Delisle, 
1984 : 50). 

Les chercheurs de cette École se rendent compte que le phénomène de la traduction dépasse le 
cadre de la linguistique (notamment de la linguistique d´orientation formelle comme le 
structuralisme, la grammaire générative, etc.). Il y a des facteurs non-linguistiques qui influencent la 
traduction. Les chercheurs de la théorie interprétative se tournent vers la linguistique textuelle ou, 
comme ils l´appellent, la textologie (notamment Jean Delisle). 

À l´origine de cette théorie se trouve la pratique professionnelle de Seleskovitch, qui s´est 
appuyée sur son expérience en tant qu´interprète de conférence pour mettre au point un modèle de 
traduction en trois temps : interprétation, déverbalisation, réexpression. 

Ce modèle emprunte ses postulats théoriques aussi bien à la psychologie qu´aux sciences 
cognitives de son époque, avec un intérêt particulier pour le processus mental de la traduction. La 
préoccupation centrale de la théorie interprétative est la question du «sens». Celui-ci est de nature 
non verbale parce qu´il concerne aussi bien ce que le locuteur a dit (l´explicite) que ce qu´il a tu 
(l´implicite). Pour saisir ce «sens», le traducteur doit posséder un «bagage cognitif» qui englobe la 
connaissance du monde, la saisie du contexte et la compréhension du vouloir-dire de l´auteur. À 
défaut de posséder ce bagage, le traducteur sera confronté au problème de l´ambiguïté et de la 
multiplicité des interprétations, ce qui risque de paralyser son élan de traduction (Guidère, 2010 : 69-
71). 

Danica Seleskovitch développe le modèle du processus de la traduction en trois étapes : 

1) La compréhension - comprendre un texte signifie saisir à la fois sa composante linguistique 
(signes graphiques) et extralinguistique. Le sens du texte est basé sur les compléments cognitifs 
de chaque lecteur particulier : il est clair que le sens dépend en grande partie de l´expérience 
individuelle du lecteur, de ses connaissances encyclopédiques, de son bagage culturel, bref, de 
sa compétence interprétative. La subjectivité dans l´interprétation du sens a ses limites, non 
seulement en ce qui concerne les textes pragmatiques, mais aussi les textes littéraires (Moya, 
2010 : 76-78). 

2) La déverbalisation consiste en une isolation mentale des idées ou des concepts impliqués dans 
un énoncé. Si le traducteur ne déverbalise pas les paroles de l´original, il tombe dans la 
traduction littérale (en transcodage) et rédige un texte final qui ne dit rien ou presque rien à ses 
nouveaux destinataires, surtout s´il s´agit d´une traduction entre deux langues très proches où le 
danger des interférences est le plus grand. Durant l´étape de la déverbalisation, le sens reste 
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dans la conscience du traducteur, tandis que les signes (mots, phrases) de l´original doivent être 
oubliés ; cela est relativement facile pendant l´interprétation, qu´elle soit consécutive ou 
simultanée, parce que les sons du discours oral apparaissent et disparaissent, mais cela devient 
très difficile à être appliqué dans la traduction écrite où le 
texte est toujours présent (Moya, 2010 : 78-79). 

3) La reformulation / reverbalisation du sens dans une autre langue consiste en choix, de la part 
du traducteur, des moyens expressifs multiples que lui offre la langue cible. Le traducteur 
procède par associations successives d´idées, même si cette succession d´idées peut ne pas être 
linéaire, et doit avoir recours à l´analogie (Delisle, 1984).La capacité associative, dé-ductive du 
traducteur, sa créativité, son intuition, son imagination sont très importants notamment pendant 
cette étape du processus de la traduction (Moya, 2010 :79-80). 

Dans la lignée de Seleskovitch, Jean Delisle (1980) a formulé une autre version plus didactique 
de la théorie interprétative de la traduction, en ayant recours à l´analyse du discours et à la 
linguistique textuelle. Il a étudié en particulier l´étape de conceptualisation dans le processus de 
transfert inter-linguistique. Pour lui, le processus de traduction se déploie en trois phases. Il a 
concentré en deux phases les trois étapes de Seleskovitch, la compréhension (1+2) et la 
reformulation (3), mais a ajouté une quatrième étape, celle de 4) l´analyse justificative dont 
l´objectif est de vérifier l´exactitude de la traduction réalisée. 
D´abord, il place la phase de compréhension (1+2) qui consiste à décoder le texte source en 
analysant les relations sémantiques entre les mots et en déterminant le contenu conceptuel par le 
biais du contexte. Ensuite, la phase de reformulation (3), qui implique la reverbalisation des 
concepts du texte source dans une autre langue, en ayant recours au raisonnement et aux 
associations d´idées. 

Enfin, la phase d´analyse justificative (vérification) (4), qui vise à valider les choix faits par le 
traducteur en procédant à une analyse qualitative des équivalents, à la manière d´une  
rétrotraduction. (Moya, 2010 : 80) 

II.4 Le rapport entre phénomène politique et la théorie Skopos et interprétative  

On sait que le phénomène politique est complexe. La vie politique constitue un élément 
important dans la vie humaine, car elle concerne toute les coins de la société. C’est non seulement 
une action indispensable d’organiser le peuple, mais également une méthode d’organisation. Même 
si nous disposons d’une forme d’organisation, il y aura parfois encore des problèmes. Nous 
demandons à un dirigeant qui tient le pouvoir de distribuer des ressources. Au cours de la 
distribution, il doit réfléchir sur le problème d’équilibre et de justice, il doit persuader les uns et les 
autres en répartissant les avantages, tout en sachant que chacun son goût. 

Dans la vie politique et les actions politiques, on ne peut pas oublier les gestions 
politiques qui se cachent dans les documents officiels et qui nous suggère en même 
temps les projets publics et indique les erreurs des oppositions. Car dans ces gestions 
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politiques, on peut en trouver une vision sympathique du monde, qui destine à protéger les 
bénéfices de la majorité. Si l’on considère la vie politique comme une pièce de théâtre, le dirigeant 
en joue le rôle de mettre en scène car en tant que politicien qui s’occupe des affaires 
gouvernementales, il doit essayer de chercher et apporter une meilleure vie, trouver et construire 
une meilleure société, promouvoir et développer la culture, l’enjeu de toutes les actions étant de 
peser le pour et le contre de tous les groupes sociaux. Un politicien doit connaître son devoir, avoir 
certains principes directeurs, par exemple : des philosophies et un sens moral, et disposer de 
méthodes positives et efficaces. A n’importe quelle époque, nous constatons depuis toujours que les 
différentes couches sociales, ont chacune leurs propres avantages auxquels le politicien doit faire 
attention, il doit compter et calculer les contributions de ces couches et leur donner satisfaction. 
Cette tâche demande à un politicien du talent pour analyser le cadre politique, organiser les 
institutions et reconstruire une structure politique, bref, il doit exercer son pouvoir tout en pensant 
aux problèmes les plus aigus de la société. 

II.5 Les procédés de traduction de J-P.Vinay et J.Darbelnet  

En fonction des éléments à traduire, les techniques de traduction se différent au sein même d’un 
même texte. 

Sur le site : (http://cultureconnection.com/fr - techniques de traduction, consulté le 27 mai 2019, 
20h00) nous avons constaté que les procèdes de traduction de Vinay et Darblenet comptent sept 
catégorie : 

II.5-1 L’emprunt  

L’emprunt est un procédé de traduction consistant à utiliser un mot ou expression du texte source 
dans le texte cible. L’emprunt se note généralement en italique. Il s’agit en fait de reproduire telle 
quelle une expression ou un mot du texte original. On comprends que c’est une technique de 
traduction qui ne traduit pas un mot par un autre mot qui diffère intégralement de celui de la langue 
source. 

Exemple : Protocoles= البروتكلات 

II.5-2 Le calque  

Lorsqu’un traducteur recourt au calque lexical, il crée ou utilise un néologisme dans la langue cible 
en adoptant la structure de la langue source. 

Exemple : Le mot en anglais skyscrapper traduit en français par gratte-ciel 

 

 

http://cultureconnection.com/fr
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II.5-3 La traduction littérale  

C’est ce qu’on appelle classiquement la traduction métaphrase. Il s’agit d’une traduction mot-à-mot 
aboutissant à un texte dans la langue cible, à la fois correct et idiomatique. 

Selon Vinay et Darblenet, la traduction littérale n’est possible qu’entre langues au bénéfice d’une 
grande proximité culturelle. Elle n’est acceptable que si le texte traduit garde la même syntaxe, le 
même sens et le même style que le texte d’origine. 

Exemple : what time is it ? traduit en français quelle heure est- il ? 

 

II.5-4 La transposition  

La transposition consiste à passer d’une catégorie grammaticale à une autre sans que pour autant le 
sens du texte ne change. Cette technique introduit un changement de structure grammaticale. 

Exemple : یقول الصحفي = selon le journaliste 

II.5-5 La modulation  

La modulation consiste à faire changer la forme du texte par une modification sémantique ou 
perspective. 

Exemple : اѧѧѧѧون محقѧѧѧѧد تكѧѧѧѧق = Tu n’as peut être pas tort  

II.5-6 L’équivalence  

L’équivalence est un procédé de traduction par lequel une réalité équivalente est rendue par une 
expression entièrement différente. Cette technique peut etre utilisée pour traduire les noms 
d’institutions, des expressions toutes faites ou des proverbes. 

Example : Tu m’as réchaufé le cœur = دريѧѧѧѧѧت صѧѧѧѧѧد اثلجѧѧѧѧѧلق 

II.5-7 L’adaptation  

Egalement appelée substitution culturelle ou équivalent culturel, consiste à remplacer un élément 
culturel du texte original par un autre, plus adapté à la culture de la langue cible. Ceci permettra de 
rendre le texte plus familier et compréhensible. 

Exemple :    Il est revenu de l’église = لقد انھى صلاثھ 
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Conclusion  

L’école de Paris,Danika Seleskovitch , Marriane Lederer et Katarina Reiss ont apporté positivement 
leur touches au phénomène de la traduction. 
La traduction qui est un processus complexe nécessite une étude approfondie du contexte afin de 
déceler les vraies équivalences.  
Alors notre travail ne se limite pas uniquement à traiter l’environnement théorique porté sur 
l’analyse du discours politique, les théories et les procédés de traduction. Il est primordial de 
consacrer une partie pour le volet pratique, dans lequel nous travaillons sur l’analyse de l’implicite, 
les déictiques utilisée par l’orateur, les théories de traduction que nous avons utilisées dans la 
traduction que nous avons proposé.  
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Introduction                                                                                                              

Pour en finir, on a consacré ce chapitre pour la partie pratique. On a proposé une traduction pour 
l’intégralité du discours du président Saddam, et puis on a procéder à l’analyse de la traduction de 
quelques exemples ainsi que les déictiques. Les procédés de traduction de Vinay et Darblnet nous 

étaient très utiles au cours de la traduction du texte à la lumière de la théorie Skopos et de la théorie 
interprétative.                                                                                                                                          

III.1 Biographie du président Saddam et contexte du discours  

En consultant le site web wikipedia ; on a pu dégager une biographie détaillée sur le président 
Saddam. Abd Al-Majid Al-Tikriti (arabe : عبد المجید التكریتي), communément appelé « Saddam 
Hussein » (arabe : صدام حسین), est un homme d'État irakien, présumé né le 28 avril 1937 à Al-
Awja, près de Tikrit, et exécuté par pendaison le 30 décembre 2006 à Bagdad, président de la 
République de 1979 à 2003.  

Cinquième président de la république d'Irak, il occupa ce poste du 16 juillet 1979 au 9 avril 
2003. Membre dirigeant du parti Baas arabe socialiste, il conserve sa position d'influence lors de la 
scission du parti et dirige la branche régionale irakienne de l'organisation. Dévoué à l'idéologie 
baassiste, qui combine nationalisme arabe et socialisme arabe, Saddam Hussein joue un rôle 
déterminant lors du coup d'État du 17 juillet 1968 qui porte le parti Baas au pouvoir en Irak. 

En tant que vice-président du pays dirigé par le vieillissant général Ahmed Hassan Al-Bakr, 
Saddam Hussein tire profit de l'instabilité politique qui règne en Irak, du fait de l'existence de 
nombreux groupes armés capables de renverser le gouvernement en place, et forme des forces de 
sécurité qui lui permettent de contrôler les rapports entre gouvernement et forces armées du pays. Il 
est également l'initiateur de nombreuses réformes économiques qui améliorent considérablement le 
niveau de vie moyen, notamment sa nationalisation du pétrole et de diverses autres industries au 
début des années 1970. Le contrôle étroit qu'il exerce sur les banques étatiques sera néanmoins 
principalement responsable de la faillite du pays à l'issue de conflits armés importants tels que la 
guerre Iran-Irak ou la guerre du Golfe, mais également du fait de lourdes sanctions infligées par 
l'ONU. Au cours des années 1970, Saddam consolide son autorité sur les appareils 
gouvernementaux grâce à l'industrie pétrolière florissante qui permet à l'économie irakienne de 
croître de manière stable pendant cette période. Les positions d'influence sous l'administration de 
Saddam Hussein sont principalement occupées par des personnes de confession sunnite, alors 
qu'elles ne représentent qu'une minorité (20 %) de la population irakienne essentiellement 
constituée de chiites et de kurdes. 

Bien que Saddam ait été le dirigeant de facto de l'Irak pendant la décennie précédente, il n'accède 
officiellement au poste de président du pays qu'en 1979. Sa répression sévère de plusieurs 
mouvements de contestation révolutionnaires et séparatistes à la fois chiites et kurdes lui permet de 
se maintenir en tant qu'homme fort du pays. Sous sa présidence, l'Irak connaît huit ans de guerre 
avec l'Iran. En 1990, il envahit le Koweït, déclenchant la guerre du Golfe. Ce conflit s'achève 
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toutefois par une défaite pour l'Irak, qui doit évacuer le pays début 1991 et demeure ensuite isolé 
sur le plan international ; Saddam Hussein parvient cependant à se maintenir au pouvoir. 

En 2003, une coalition d'États menée par les États-Unis et le Royaume-Uni envahit l'Irak pour 
renverser Saddam, alors accusé par les forces occidentales de détenir des armes de destruction 
massive et d'entretenir des relations étroites avec des organisations terroristes telles qu'al-Qaïda ; 
ces allégations s'avéreront toutefois infondées. Après son départ du pouvoir, le parti Baas est aboli 
et des élections démocratiques sont organisées par le gouvernement de transition irakien. Il est 
ensuite capturé, après huit mois de fuite, par les troupes américaines le 13 décembre 2003 et 
comparaît devant la justice irakienne, faisant alors face à de multiples chefs d'accusation allant 
jusqu'au crime contre l'humanité. Le 5 novembre 2006, il est jugé coupable du massacre de 148 
chiites irakiens à Doujaïl en 1982 et est condamné à mort. Saddam Hussein sera finalement exécuté 
par pendaison le 30 décembre 2006. 

La brutalité de sa dictature demeure largement condamnée : outre ses multiples violations des 
droits de l'Homme, divers gouvernements et ONG ont dénoncé ses actions en matière de crimes de 
guerre, meurtres, crimes contre l'humanité et génocide. Certains secteurs d'opinion dans le monde 
arabe continuent cependant de louer sa farouche opposition aux États-Unis et à Israël, ainsi que son 
rôle déterminant dans le développement économique de l'Irak. Depuis le renversement de Saddam 
Hussein, l'Irak demeure en proie à une grande instabilité. 

    La guerre entre l’Iran et l’Irak est déclenchée dans le contexte immédiat de l’opposition de 
Saddam Hussein aux chiites d’Irak, soutenus par l’Iran. Ce soutien fait craindre à Saddam Hussein 
une contagion de la Révolution islamique à l’Irak. Des paramètres territoriaux expliquent également 
la monté des tensions entre les deux Etats : la question, ancienne, de la possession du Chatt Al-Arab 
et notamment la délimitation des frontières entre l’Irak et l’Iran, réglée par l’accord d’Alger du 6 
mars 1975 (par lequel l’Iran cesse d’apporter son aide militaire aux Kurdes d’Irak en échange de la 
reconnaissance par l’Irak des frontières du Chatt Al-Arab). Il n’en demeure pas moins que des 
incidents frontaliers éclatent à nouveau entre les deux Etats de février à juillet 1980. D’autre part, la 
révolution islamique d’Iran de 1978 est perçue comme une menace par les Etats arabes et par ceux 
du Golfe, riverains de l’Iran, qui redoutent une contagion de la révolution. Enfin la charte arabe de 
février 1980 rédigée par Saddam Hussein est considérée par l’Iran comme un acte d’hostilité à son 
encontre. Les violences frontalières se poursuivent pendant l’été 1980 et Saddam Hussein, 
considérant le 17 septembre que l’accord d’Alger n’est plus en vigueur, donne l’ordre à l’armée le 
22 septembre 1980 d’envahir l’Iran. 

Par cette attaque, Saddam Hussein souhaite renverser la république islamique d’Iran, récupérer 
les avantages territoriaux abandonnés par l’accord d’Alger de 1975 et surtout faire de l’Irak un Etat 
puissant, dans un contexte régional arabe troublé : implication de la Syrie dans le conflit civil au 
Liban et mise à l’écart diplomatique de l’Egypte à la suite de la reconnaissance d’Israël en 1979.  

Son discours du 8 aout 1988 alors venait dans un contexte très spécial, une situation politique 
très tendue y régnait dans la région. Saddam a essayé de jouer le gendarme du moyen orient. Il 
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voulait à travers sont allocution en profité du contexte d’instabilité dans la région pour passer un 
message clair au peuple iranien et à ces autorités. Il voulait leur démontrer que le peuple irakien et 
lui en tant que président d’une grande nation n’aspirait qu’à une paix durable et une fraternité sans 
frontière entre les peuples musulmans.  
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III. 2- Le discours original (version arabe) 

 
 نص خطاب الرئیس صدام حسین

 

  1988  بمناسبة الذكرى الحادیة عشرة لیوم النصر في الثامن من آب 
 
  

  بسم الله الرحمن الرحیم
  ..أیھا الشعب العظیم

  ..أیھا النشامى في قواتنا المسلحة الباسلة
  ..المجیدة یا أبناء امتنا العربیة

  ..أیھا الأصدقاء
 

الاجتماعي في تفكیره، وطباعھ وعاداتھ، فان أي مرحلة من مراحل  الإنسان جزء من عائلتھ، ووسطھمثلما 
، ومع أن للأمم والشعوب نوعا من "من تاریخھا وطباعھا وعاداتھا أیضا تطور الشعوب تشكل جزءا

 ، وتأخذمشتركة یمكن إجمالھا والاھتداء إلیھا، فأن لكل منھا خصائص أخرى خاصة تختلف خصائص عامة
خصائص كل شعب  ألوانھا وعناوینھا ومستوى وعمق تأثیرھا في النفس أو الآخرین في ضوء تباین ونوع

الإنسانیة، أو وصفھ ضمن مرحلتھ،  وأمة، واختلاف أدوارھما، ونوع ومستوى التطور بالقیاس إلى خط البدایة
ط الافتراق بینھا متباینة بقوة كبیرة، واسعا، كانت خطو وكلما كان الوصف والمسافة بین أمة وأخرى على ھذا

  .."ومتباعدة أیضا
 

الخصائص الخاصة، ومستوى  في بلورة" حاسما" ویلعب القادة، ونوع الدور والمھمة، أو المھمات، دورا
إنسانیة، أو عدائیة الشعوب والأمم،  واتجاه ونوع فعلھا وتأثیرھا، وعلى أساس ھذا الوصف فأن مستوى

النقائص، یتأثران بخلفیة تلك الخصائص، ونوع ومستوى نماذجھا  ا أو ذاك من المحامد أوومستوى قبولھا لھذ
ومن ھذا یمكن أن نستعین بتفسیرات .. خصیصتھا الخاصة في میدانھا ومناسبتھا التاریخیة في ضوء وصف

وأمتنا،  ناتاریخیة كثیرة، أو حتى الاتجاھات الأساسیة من تاریخ الشعوب والأمم، ومنھا شعب ظواھر وحقب
  : الخطاب، وتساءلنا مثلا وعلیھ لو عدنا إلى شيء من الماضي مما یتصل بصورة أو بأخرى بمناسبة ھذا

 

قبل المیلاد؟ ولم تدمر بصورة نھائیة روح  539بابل عام  للمیلاد؟ ولماذا دمرت 1258لماذا دمرت بغداد عام 
؟ ولماذا كانت غفوة بغداد طویلة بحدود ثمانیة ..الأمل والرجاء لینھض من جدید الإنسان فیھما وینقطع فیھ

  ولماذا صحت بغداد مرة أخرى ولم تنثن أو تلتو، أو تتوقف، أو تساوم؟ قرون؟
 

 على ھذا تفصیلیا، مستندین إلى الخصائص الخاصة لشعبنا، ولمن آذى شعبنا من وسط الشعوب لو اجبنا
جوھر ما یسجلھ  عواملھا الظرفیة، ولوجدناھا تفسر لناالأخرى، لوجدنا الإجابة مقنعة، بالإضافة إلى 

الماضي، ویؤذیھ آخرون، كلما حضرت  المنصفون من معان إیجابیة لشعبنا، وما یسجلونھ على الذین آذوه في
بتأریخھ في شعبھم، أو بمناسبة یوم النصر  في أنفسھم الخصائص المشتركة مع رعیل الماضي المتصل

  .اختلاف الزمن بین ما مضى وما ھو حاضر طابنا ھذا، رغمالعظیم، الذي نلقي فیھ خ
 

وأور لم تعش على الحیاد بین حضیض وقمة، لذلك عندما ترى القمة  أن بابل وبغداد وآشور ونینوى والحضر
 الحداة، مع شروط أخرى معروفة، تغذ السیر إلیھا، وتتربع ھناك فوقھا، فتصبح الفنار وتتیقن من صدق وأمانة

وتھتدي إذا ما  من مسافات بعیدة، تتوضأ منھ شعوب كثیرة،" ن محیطھا، ویصبح إشعاعھ مرئیاالأعلى بی
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ونقائصھم إلى الھیاج المسعور الذي  ، وأناس آخرون تدفعھم الغیرة، والحسد، والشعور بالعجز،"ضلت طریقا
حیثما تصورت الأنانیة الإطلال ویتصوروھا القمة الأعلى، أو  یستحضر غریزة العدوان والتدمیر لیقعدوا على

باتجاه عام واحد ومشترك، للمصالح لا تجد طریقھا إلى توافق بین قمة ومستوى آخر  القائلة أن إمكانیة السیر
العالیة، ھو  الوصف، فیحصل عند ذلك التصادم، ولان الوصول إلى القمة بسلوك طریق العمل والمعاني من

بالأمة وبالعراق،وعندما یصلان إلى القمة  بل ھي الحالة اللائقةحالة متكررة في تاریخ العراق وتاریخ الأمة، 
عنھما القاصي والداني، وانھما بسبب خصائصھما لا یتدحرجان  غالبا ما یمكثان علیھا حتى یراھما أو یسمع

لعمق ومستوى الاقتدار والحكمة في عقول " حالات شعوب أو أمم أخرى، نظرا على عجل إلى سفحھا بخلاف
بتصادم یداھمھم  فأن إزاحتھم عن القمة لا تكون إلا.. اتھا، وصدق محبتھم لمعاني ومسلك البناءحد وضمائر

العین، أو تنشغل النفس بما لا  ویأخذھم على حین غرة، في أي مرحلة من مراحل المكوث فیھا عندما تغفل
لماذا عندما تغمض بغداد عینھا تغمض عیون .. نفسر یمكن أن" ، ومن ھذا أیضاینبغي، أو تخطيء الحسابات

مرة أخرى، یقترن السیف بالقلم وتكون الحكمة أساسھما ویكون كل  كل العرب؟ ولماذا عندما تفتح عینھا
 قاعدة المعاني الحضاریة العظیمة وتراث أمتنا الخالد، تحلق بھ عمالقة الصقور لتحمي على "منھما جناحا

وحاملة سیف المعاني  تمضي بغداد في طریقھا إلى القمة مسلحة بمعاني البناء والقلم،سماء العراق وأرضھ، ول
رسالة القومیة المؤمنة، والإنسانیة  العالیة لیذود، ولتعبر في كل ھذا عن عبقریة الأمة والشعب، في ظل

أرجاء المعمورة  معانیھا، لتنیر الطریق، ویبلغ ضیاء نورھا ، لذلك قدحت بغداد إشعاع ضوء یعبر عنالخالدة
فكان السیف ساریة القلم، وكان القلم ھادیا إلى معاني البناء والیقین حتى صار  ،في كنف ورعایة الرحمن

الإنسانیة، فتكالب من  الراسخة، ورایتھ الخفاقة، حیث أنارت مفاھیمھ العظیمة زوایا ظلام كثیرة في قاعدتھ
ً، وسخرت قوى، بعضھ ً وحسدا كقوة تدمیریة، وبعضھا أستخدم مخزون  ا متخلف أستخدمتكالب على بغداد حقدا

، ومثلما حرق المغول والتتر كتب منھجھم التدمیري خبثھ وجشع مصالحھ الضیقة، لیصور للمتخلفین صواب
بغداد، وضیعوا على الأمة فرصتھا إلى وقت طویل، ظن متخلفون، دفعتھم  العلم والمعرفة، وقتلوا العلماء في

 ومع ما ترادف معھا من أغراض خبیثة، أنھم قادرون على قتل علماء وعناوین القلم، قوتھم التدمیریة،
  .یفعلون والحكمة، والسیف، والرایة في بغداد الناھضة إلى الأعلى والأفضل، فخاب ظنھم، وساء ما

 
  ..أیھا الأخوة

 
نستذكر  الموضوعات أو سواھا، أنقلناه، وما سنوضحھ في ھذه المناسبة، أو غیرھا، وفي ھذه  لا نرید في ما

اجتھدنا ونجتھد بأن نضع الحقائق  مجرد العوامل المفرقة، ولا نرید نكأ الجراح التي مازالت فاغرة، وإنما
ضمن سیاقھا العلمي، لنعاون على الاھتداء إلى ما ھو  بمضمونھا الإیماني والاجتماعي والتاریخي الصحیح،

لقومیة على قاعدة إیمانھا، بل ومسؤولیتنا وعلاقتنا الإنسانیة، سواء مع وا خیر كجزء من مسؤولیتنا الوطنیة
المحبة  الأمم الأخرى، منطلقین من رغبة وتصمیم دائمین على المساعدة والمبادرة في مد جسور إیران، أو

  :ولذلك نقول أیضا والسلام، كلما تمكنا من ذلك، أو انفتحت أمامنا فرصھا بصورة متوازنة وصحیحة،
 

قدرة  إذا وجد في داخلھ وداخل شعبھ طاقة كامنة یمكنھ أن یطلقھا، ولا یمتلك، ولیس لدیھ إن الحاكم، أي حاكم،
مناقضة للخیر والمحبة  ما یطلقھا بمعان" تصور الأفضل، ومنھا مؤھلات البناء وفعل الخیر ومعانیھ، غالبا

والشعوب، وبخاصة الشعوب والأمم المجاورة،  والإنصاف أو البناء، فتجيء طاقة تدمیریة في علاقاتھ بالأمم
والمعاني العالیة، وفي النظرة إلى الحیاة الاجتماعیة والاقتصادیة والثقافیة  لذلك فان الانشغال بالبناء والقیم

وفكر ونفس  نظرة متوازنة، مؤشر قوي على استخدام الحاكم والقائد الطاقة الكامنة في فكره ونفسھ، وغیرھا
من التدمیر " والبناء بدلا من الشر،" الاتجاه الإنساني الحضاري، وعلى محبتھ للخیر بدلاشعبھ وأمتھ، ب

ھم على مسلكھم حتى الآن، لم ینشغلوا  ، ومع الأسف، فإن حكام ایران، وبخاصة من سلف، ومنوالعدوان
، عدوانیة، شعاراتھم بعد انتھاء عھد الشاه متعالیة ، لذلك جاءت"في بناء، ولم یزرعوا محبة أو خیرا
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  .الإسلامیة، فوقع العدوان ونشبت الحرب أخذت برقع الدعوة توسعیة، وان
 

قد یفسر ھو الآخر كیف ولماذا سرق الملك الفارسي العیلامي  ومن ذلك ومن سجلات التاریخ المؤكدة،
وكیف حاول محو اسم )  حمورابي( الشھیرة المدون علیھا شرائع الملك العراقي  شوترك ـ ناخونتي المسلة

العقل  لعلاج مرض" على ھذا الملك العظیم، وسعیا" وحقدا" الذي ذّیل بھ تلك الشرائع، حسدا حمورابي
بھا ذلك الملك الفارسي داخل  وھكذا بعد عملیة التدمیر التي قام ..والنفس الذي ورثھ ھذا العیلامي عن آبائھ

من أن یصنع حضارة صاعدة، ذلك " والقانونیة، بدلا الثقافیةمن تاریخ وحضارة العراق " العراق، سرق جانبا
ولماذا وكیف … فانحدر إلى الدرك، لان ذلك یلائم خواصھ ونزعتھ  لأنھ عاجز عن الصعود وفق خواصھ،

الفرس مدینة بابل بعد حوالي ستة قرون، تلك المدینة التي تعد مركز الحضارة  دمر الملك كورش ملك
أصاب جسم بابل  في الحضارات الإنسانیة آنذاك، وبالتعاون مع جذام" وتأثیرا" ثر إشعاعاالأول والأك الإنسانیة
  .إلى بابل؟ الذین جاء بھم الملك نبوخذ نصر مكبلین في الأسر) الیھود: (حینذاك 

 

عن اقتدار مبصر، وإنما عن عجز " تعبیرا لقد ھدّم الملك كورش بابل بغریزتھ التدمیریة وبحسده وحقده لیس
المتمثلة في ضعف أو انعدام الوعي، وانعدام أو ضعف قدرة  أنھ یعالج بذلك عقدتھ" أعمى وأحمق، ظانا

الصحیح، فأورثھا غیره، لكن إلى أن یأذن الله، بما ینیر القلوب والضمائر وما  الصعود عن طریقھا الإنساني
الأعداء،  لو أراد ذلك، سبحانھ، وستبقى بغداد، مثلما كانت عصیة على الصدور لمن داھمھم الظلام، في

أبوابھا إلا للشعوب التي تطلب  محروسة بالعز، والاقتدار الواعي الأمین على المعاني الإنسانیة، ولن تفتح
  .الله العلاقة الطیبة والصداقة، وللمؤمنین الخیرین، إن شاء

 

دورھا الحضاري ھي غیر الشعوب في دور حضاري متواضع،  میق فيوعلى ھذا فأن الشعوب ذات الجذر الع
في تبني " أو حاسما" كبیرا" وتاریخھا ومھماتھا الجانب الإنساني دورا وان الشعوب التي یلعب في حیاتھا

 دعوات، وفي حمل رسالة أو رسالات، وفي مستوى ونوع النماذج المتصلة بھذا على طریق دعوة خیر أو
الأساس على دور  نیة الأفضل والمعاني العالیة، ھي غیر الشعوب التي یقتصر تاریخھاالصیرورة الإنسا

معنى تأثیري عمیق في ھذا أو ذاك  متصل بدور محلي أناني محدد وضیق في أغلب الأحیان، والفرق أیضا ذو
أو مفرداتھا الحیاتیة ھذا الدور للعوامل والاعتبارات المادیة  من الشعوب، بین ما إذا كانت الأرجحیة الغالبة في

بصفات وعوامل أخرى، وما إذا كانت نماذجھا المحفزة أو المذكرة بھذا الدور لیس  ضمن مرحلتھا فحسب، أو
تذكر بالخیر  نماذج للتدمیر وإیذاء الشعوب والأمم وتجاوز الحق للغرق في الباطل، أمام نماذج أخرى غیر

  .وعدل والعمل من أجل ما ھو حق.. والمحبة، والإیثار، والدور الإنساني الكبیر
   

أیضا، ھو ھل یكفیھم ما في داخل بلدانھم  ومن العوامل المؤثرة في نوع واتجاھات الحكام والشعوب بوجھ عام
والعدوان، أم ھل ینقصھم ذلك، وبخاصة عندما لا یھتدون إلى طریق  ویكفھم عن غیرھم، ویشغلھم عن العداوة

 عن طریق آخر والعوامل والأسباب الإنسانیة الصحیحة لمعنى خلق الله ومفردات الحیاة زیادة الإمكانات،
من یقع في السھل  ما یتدحرج منھا" للإنسان، وھكذا وجدنا أن الھضبات الجرداء الأجنبیة المجاورة غالبا

للعیش بعد ضائقة، فیما " طلبا ، وبعضھم یأتیھ"عدوانیا" شریرا" الرسوبي الخصیب بعضھم یأتیھ مسلحا
الطریق لمن ھم من حولھ، ومن ھم في العمق  إشعاع سھل الرافدین، كعمود ضوء عظیم وبھي، لینیر یصعد

، فأن للأمم طاقة "وكما أن لكل إنسان طاقة ومشاعر وتفكیرا ..البعید كلما صعدت فیھ القدرة إلى مستواھا
ھ الطاقة والمشاعر والتفكیر، النتائج ونوعھا ومستواھا على الاتجاه الذي توجھ فی ، وتعتمد"ومشاعر وتفكیرا

والطریق، فأن  یلعب القادة دورھم ومسؤولیتھم الحاسمة في تقریر النتائج، في ضوء اختیار الأھداف وھنا
ذلك لان ھذا ھو طریق الھبوط  أطلقوا الإمكانات وخصائصھا باتجاه التدمیر والشر یحصدون ما یتصل بھما،

غریزة التدمیر والشر عندما یقصر العقل عن میدانھ  وحد، لتستخدمإلى الحضیض، وقد یبدو ھو الأسھل، أو الأ
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ونواھي ناموس المعاني العالیة، بل أن العجز عن التصور الأعلى یجعل  الفسیح، ومسوغات المبادئ العظیمة،
حیث ترتطم بحضیضھا، ومن بین أخطر الأمور أن یتوھم أصحاب ھذا التصور ومسلكھ،  الطاقة تنحدر إلى

عاجزون  رون حتى عندما یتحطمون عن طریق تسارع انحدار طاقتھم إلى حضیضھا، ذلك لأنھمینتص انھم
الخیر وسبلھ یحصدون ما  عن تصور مسالك الصعود فیتجھون إلى الانحدار، كما أسلفنا، وان وجھوھا باتجاه

الصفوف  ذات الصلة في الصفین، أو وعلى أساس ھذه المعاني ومستوى حضور النماذج.. یتصل بھما أیضا
واحد، أو أن تتناقض فتصطدم، وعلى أساس المعاني التي  المتقابلة، یمكن للجموع المختلفة أن تسیر في اتجاه

من تموز الماضي أیضا، یمكن أن یفسر جانب من الصراع الذي أحتدم في  تحدثنا عنھا في خطاب السابع عشر
الكامنة  ؤولون الإیرانیون المعنیون شره ونھم الطاقةبعد سلسلة العدوان التي أطلق فیھا المس القادسیة المجیدة،

الشعوب الإیرانیة التي لم تخض  من المشاعر التي أطلقتھا وحررتھا من قمقمھا الثورة على شاه إیران، في
أنواع المذلة والعنت والجوع في ظل ذلك النظام،  منذ زمن طویل آنذاك، وواجھت ھذه الشعوب كل" حربا

ذاتھا، فدفعھا المسؤولون الإیرانیون المعنیون الجدد، أو أطلقوھا في  إضافي لتؤكد فصارت تبحث عن طریق
 في أبسط وصفھا، وان اتخذت غطاء وغیر الصحیح، مجردة من المعاني الإنسانیة والروحیة الاتجاه المدمر

تصوب " وروحھ أھدافا فحسب، من الجانب الروحي، كما أسلفنا، بعد أن جعلت معانیھ" مھلھلا وشكلیا ولفظیا
 فصدھا العراق العظیم بصدره العامر بالإیمان، والنظرة إلى الحیاة ..علیھا طاقتھا وأسلحتھا التدمیریتین

وخارجھا عند  داخل النفس "والعمل والمسؤولیة بصورة متوازنة، فكان الذي كان، وصار الانتصار أكیدا
  .طبیعیة لھذا النوع من الصراع لنھائیة، وكمحصلةالعراقیین، عند خط البدایة مثلما ھو في نتیجتھا ا

   

نأخذ أمثلة  ومن أجل أن نزید بعوامل إضافیة تأكید ھذا الوصف كل على ما یستحقھ على طرفي الصراع،
إیران، بعد زمن من توقف  ومن ذلك أن العراق أطلق سراح كل أسرىمحدودة من بین كم ھائل وركام كبیر، 

خطابنا في العام الماضي بنفس المناسبة،  ، وفق ما ورد في"أطلق سراحھ أخیرامنھم " القتال، عدا واحدا
نؤمن بھا، مستندة إلى عمقھا العظیم، معاني الدین الإسلامي  وقد أطلقنا سراحھم مھتدین بالمبادئ التي

وكان أسرى إیران، طیلة وجودھم في أقفاص الأسر، على اتصال .. المجیدة الحنیف، ومبادئ ثورة تموز
بآلاف  الدولي، ویتمتعون بحقوق الأسیر، وفق سیاقھا الصحیح، فیما تحتفظ إیران حتى الآن بالصلیب الأحمر

أسرانا الأبطال شتى  الأسرى العراقیین، وبعضھم ترفض حتى أن تسجلھ لدى الصلیب الأحمر، ونال وینال
لشيء إلا لأنھم یحترمون  لا كثیرة، صنوف التعذیب والضغط، بل والقتل داخل أقفاص الأسري في أحیان

یخونون، ولا یسیئون لوطنھم وشعبھم، ولا یذكرون رموزھم  آدمیتھم وإنسانیتھم ووطنیتھم ومباديء أمتھم، فلا
ایران ھذا لیس لھ مثیل، ولأنھ لیس لھ مثیل، لذلك لیس أمامنا إلا أن نبحث في  ومبادئھم بسوء، وان تصرف

علیھ  صفھ لنقول أن وصف ھذا التصرف لا یصدر إلا عمن ینطبقالتاریخ لنھتدي إلى أسبابھ وو جانب من
كلا العنوانین العراق  ولان, الوصف المقابل بالضد لوصف شعب العراق ونظامھ ومعانیھ وقیادتھ ومعانیھا 

.. بعد ھذا الزمن من الحكم والصراعومسلكھ،  من جھة وایران من جھة أخرى قد بان وصفھ، وفعلھ، ومنھجھ،
ایران، أن یرتب لكل من الحالین وصفھ، وما ھو لصالحھ، أو  القریب والبعید، ومنھم شعوب فأن بإمكان

  .علیھ
 

المنازلة الثلاثینیة  الثاني، ھو أن العراق قد أودع طائرات مدنیة وحربیة لدى إیران، بعضھا قبل أن تبدأ والمثل
جانبنا بأن المعنیین في إیران یمكن أن  في أم المعارك، وبعضھا أثناء المنازلة، على أساس تصور خاطئ من

وینحوا منحى الخیر، وعلى أساس أن ایران لم تعد عدوا  یشتركوا في میزة ما ھو مشترك في الإنسانیة،
، وتوقف القتال باتفاق الطرفین، وعلى أساس ما 8/8/1988صف الشر في  للعراق، بعد أن غلبنا الله على

ن في ایران على عھد من مضى، وبعضھ مستمر، ومن بین ذلك لشعارات المسؤولی أوحى بھ استذكارنا
إمكانیة  شعاراتھم عن أمریكا یومذاك التي كانوا یسمونھا بالشیطان الأكبر، متصورین نحن، خطأ، استذكرنا



Chapitre III Etude du corpus : traduction commentée du discours 
choisi 

 

26 

 

آنذاك، أن كائنا من كان، وبخاصة  تشبث المسؤولین فیھا بالحد الأدنى من تلك الشعارات، لأننا لم نكن نتصور
یقولوا بخلاف ما یضمرون وان یتخلوا عن شعاراتھم بین لیلة  لذین یقولون بالإسلام دینا لھم، یمكن أنأولئك ا

في كنف " ، خاصة وان المنازلة كانت بین العراق، مودعا"عكسھا ونقیضھا تماما وضحاھا، ویعملوا ما ھو
الآخرین،  والصھیونیة وحلفائھماجھة، وبین ما كانوا یسمونھ الشیطان الأكبر، أمریكا، وحلیفھا،  الرحمن من

  .أو المصطفین مع ھذا الصف من جھة أخرى
 

تملأ مجلدات على الطرف المقابل للعراق،  وان ھذین المثلین، أیھا الاخوة، ھما من بین أمثلة كثیرة أخرى،
العودة إلى وان نتائج الصراع، لا یمكن تفسیرھا بغیر  المباشرین، من أخلاق طرفي الصراع" وتكشف جانبا

الماضي،  قلناه، ونقولھ في خطاب الیوم، والعودة إلى عمق خطاب تموز، الذي ألقیناه في الشھر ھذا الذي
متجاورتین، وتجربتین لا تفصل  بمناسبة عید الثورة المجیدة، وغیر ذلك من الحقائق التي نضحت من مسیرتین

عوامل الكبت  یرانیون وأججوا لدى شعوب إیران كلنعم لقد دفع المسؤولون الإ ..بینھما جغرافیا غیر الحدود
بالسد العظیم المنیع للامة وحصنھا  والطاقة التي لم تستخدم باتجاھھا الصحیح مع العرب بوجھ عام فاصطدموا

  .الحصین على الجھة الشرقیة، العراق العظیم
 

بواعث ومواطن الشر، ورغم كل  ورغم كل الدعوات المتكررة، قبل وبعد المنازلة، للتروي والابتعاد عن
وشتى المستویات الأخرى، استمرت شعارات وطبول  دعوات السلام التي أطلقھا العراق من أعلى المستویات،

الأطماع الخائبة، حتى اندحرت وخابت شعارات الغزو ونیتھ المبیتة  ومدافع العدوان والحرب، وشعارات
 لباطل، وكان انتصارا للمعاني العالیة للإنسانیة جمعاء،القتال، فأنتصر الحق على ا والمخططة في ساحات

  .ومن ضمنھا من كان یؤمن بعكس طریق العدوان من شعوب إیران
 

صنوان متوازنان في فعل متوازن في تاریخ  :أو الذراع وحكمة العقل.. وھكذا أیھا الاخوة كان السیف والقلم
ھذا الصراع أیضا، ولذلك لم نشمت، ولم نغدر عندما توقف  متوازنین في العراق والأمة وتراثھما الخالد، وكانا

والتفاعل، ولا  عن القلم، ولا الذراع محل الحجة والإقناع" الحكمة عندنا لا تستخدم السیف بدیلا القتال، لان
من غیر إیمان حقیقي ومن غیر  بمعاني السماء" تعیش على أرض بلا سماء، أو تداري العجز بالتعلق لفظیا

السبیل الذي لا بد منھ لتثبیت حجة، وعندما یعجز  خة، ولا تتردد في استخدام السیف عندما یغدوأرض راس
  .بأن لا یھم بارتكاب جریمة عدوان ببطلان موقفھ طریق العقل عن إقناع من ھو على باطل

 
  .والله أكبر

 
نصره العزیز المقتدر في  وعلى أساس ھذا، وعلى أساس معانیھ، نستذكر یوم النصر العظیم، یوم نصرنا الله

 ، یمكن أیضاً إلى جانب ماومن مقدماتھ، وما رافقتھ من ولادة ومنھ، في القادسیة الثانیة المجیدة، 8/8/1988
حدود العراق،  قلناه، إدراك سبب حصار العراق منذ اكثر من تسع سنوات، وسبب قیام من تقع دولھم على

الأمریكان والصھیونیة في  یطمع ویشجع ویردف العدوانیین ومنھم إیران، بمھمة الحصار المیداني، بما
شعوب إیران عن زیارة العتبات المقدسة بینما كانوا  وسبب حجب ..الاستمرار بقتل شعب العراق بكل الوسائل

اقتحام العراق بالسلاح، بما كان یوحي یوم ذاك بأن العراق وبخلاف الواقع  یحرضون على زیارتھا عن طریق
 ویكشف أیضا ،على الشعوب الإیرانیة زیارة العتبات المقدسة بما یغطي شعارات التوسع والعدوانیة وكأنھ یمنع

والصھیونیة وأعوانھما في احتلال مدینة السلیمانیة في شمال  سبب مشاركة إیران المخابرات الأمریكیة
أخرى معروفة من بینھا  الثلاثیني على العراق، بالإضافة إلى حالات عدوانیة العراق، بعد وقوع العدوان

لنفس  الطائرات الإیرانیة بغارات عدوانیة على أھداف في عمق العراق واستخدام الصواریخ أیضا استخدام
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التي وقعت على العراق  بل أن ھذه النماذج من العدوان والعدوانیة تعین على تصور روح العدوانیةالغرض، 
  ؟1980عام 

 
ألیس في كشف الزیف والدجل، وفضحھما وإظھار الحق والحقیقة  :على" ومن ھذا یكون الجواب واضحا

 یتضح اكثر فأكثر كیف ولماذا" ؟ ومن ذلك أیضاولیس للعراق أو الأمة العربیة فحسب خدمة جلیلة للإنسانیة،
المحبة للخیر  منا ومن شعب العراق والأمة، ومن جمیع الشعوب 8/8/1988: یستحق یوم النصر العظیم 

كنتیجة إنسانیة رائعة رغم كل ما  ستذكره بخیر، ونحتفي ونحتفل بھ على مدار الأیام والأعواموالسلام، أن ن
  .حصل

  .ما لا یتصل بھ أو یعاكسھ حالة خائبة مرجومة بلى والله، انھ یوم إنساني خالد وكل
  .برھانا وعنوانا ورایة انھ یوم عظیم أراده الله

  ..والله اكبر
  ..وعاش العراق

  ..والاقتدار العظیم بالمحبة والخیر والنماذج العالیة" مشعا" أمتنا العربیة المجیدة، مثلا إنسانیا وعاشت
  ..العالم اجمع وعاشت صداقة شعبنا وامتنا مع الشعوب المجاورة، وشعوب

  ..لعدوانیة المعتدین" وتبا
  ..ولیخسأ الخاسئون

   

  ..أیھا الاخوة
  .خاص والعاموالشعوب بنات تاریخھا ال إن الأمم

بأخرى، بین خط البدایة، وآخر صورة، أو أي صورة من صور تطور  ورغم حالة الوصل القائمة، بصورة أو
، لا تكون صورة طبق الأصل للصور، أو "ووضعا" حلقة من حلقات التاریخ، نوعا الشعوب والأمم، فان كل

ینبغي أن تكون  مراحل تطور، أو ھكذاالصورة، التي تسبقھا في الصیرورة، لیس لان مراحل الزمن ھي  حتى
أو الھابطة، إنما تمثل صورة  في صور التأریخ، ضمن حلقاتھ الصاعدة" أساسا" فحسب، وإنما لان جانبا

بإمكاننا أن نقول أن أعمدة التاریخ ھي عامة وخاصة، أما  الحلقات القیادیة فیھ، بشكل أو بآخر أیضا، لذلك
كخاصیة عامة للشعب " وخواص وتأثیر الحالة الجمعیة المتكونة تاریخیا وفعل العامة فھي ما تمثلھ من وصف

أیضا وصف وفعل وخواص وتأثیر الحالة الخاصة لمن یقودون الشعب والأمة، ضمن  والأمة، وھي
الشعب  ، وعلى نطاق واسع بین من یقودون"وعمیقا" والتفاعل جدیا" وكلما كان الاقتناع عمیقا مرحلتھما،

والقادة، وتصیر عندئذ  القائد: الشعب والأمة، إلى الخاص : لشعب والأمة، اقترب العام والأمة، وبین ا
فروقات التطور التاریخي بین مرحلة  الفروقات بین الخاص والعام فروقات مرحلتھا النسبیة فحسب، أي

ى، ھي ذلك تغدو المرحلة كأنھا، بصورة أو بأخر وأخرى مع ما یصاحبھا من ذیول عادات منقولة، وعند
المنقول وما أرید لھ أن یكون موصولا مع خواص وعادات المراحل  إلیھا" خواص القائد أو القادة، مضافا

  .التاریخیة السابقة
 

المعاني والواقع إلى حالة صعود  في" ومن ھذا یتبین لنا كیف ولماذا یحوّل قائد یقود قادة آخرین، أمة أو شعبا
مع شعوبھم على طریق معانیھا الإنسانیة العالیة، ویحول  ق القائد أو القادةعظیمة إلى أعلى وأمام عندما یتطاب

عن فرصتھا ودورھا بعد أن یفترقوا عن شعبھم " إلى حالة متراجعة، ضمنیا "حاكم وحكام آخرون أمة وشعبا
انحراف  غیر قادرین على تفعیل قدرتھما بمستوى ما ینبغي وما یجب، لضعف تأثیر الحاكم، أو وأمتھم، ویغدوا

حصل ما حصل بین دولتین  دفعھ للأمور، أو استقطابھ لھم إلى مسارھا الصحیح، ومن ذلك نفھم لماذا، وكیف
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وھما : ضمن وصف الدول الإسلامیة إسلامیتین في ما تعلنان، أو في ما یؤمن بھ من آمن، وموضوعتان
  ؟!العراق وإیران

 
 والشعوب، سواء كانت تلك الشعوب إسلامیة العقیدة، أو الاخوة الذي أدخل على الأمم إن الوصف الدیني أیھا

الانتماء أو الانتساب،  الانتساب إلیھا، أو تحت وصف وعناوین دیانات أخرى، لا یلغي تاریخ الأمة قبل وبعد
العقیدة الجدیدة، ولكن العقیدة الجدیدة، في ضوء سعة  ولا یلغي تأثیر تاریخھا العام حیثما تعارض أو تناقض مع

وعمق تأثیرھا، تدخل معاني جدیدة في تاریخ الأمم، ویمكن أن تدخل مراحل  انتشارھا ومستوى الالتزام بھا،
القادة في  مطبوعة بطابع المبادئ الجدیدة، أو جوھر تلك المبادئ، حسب مستوى إیمان القائد أو تاریخیة كاملة

أساسیاتھا أساس تفكیرھم وفعلھم  م بالعقیدة الجدیدة، ولیس الشعوب فحسب، ومدى استعدادھم لاعتبارتلك الأم
  .وأخلاقھم

 
الصمیم للحالة الجمعیة للشعب والأمة، مع انتماء خاصة الأمة والشعب،  لذلك إذا لم یتحقق شرط الانتماء

 تصورا وفعلا، وفق میزانھا، ویتخلقواحاكمھ وحكامھ، للدیانة الجدیدة، ویضعوا أنفسھم،  وبصورة أخص
التفاعلي بین القدیم  عن التواصل والوصل" بأخلاقھا، یكون تاریخ الأمة، من حیث محصلتھ النھائیة، منقطعا
للدعایة، ولیس للالتزام والتفاعل الصمیم،  والجدید، ویغدو الدین الجدید حالة شكلیة عامة، كلافتة موضوعة

الحالة الجمعیة للامة عن الحالة الخاصة للحاكم أو الحكام في  تطابق أو افتراق ویعتمد الوصف ھنا على مدى
  .ھذا
 

  ..الاخوة أیھا
 

ومرشدین إلى " وكانوا لھا قادة أو حكاما كانت إیران ضمن حالة الدولة الإسلامیة التي قادھا العرب بوجھ عام،
، من الشعوب الإیرانیة نفسھا أو كردفاء لغیرھم، فانھم ایران حین، حتى إذا تكون حكام، أو قادة محلیون في

 لمصدر القرار في الدولة الإسلامیة، ویشیعون على مستوى الشعوب" یضمرون خیرا ما كانوا لا" غالبا
الاستحقاق على أساس ما كانت  ما یقیسون وینظرون إلى" الإیرانیة انھم یعاملون بأقل من استحقاقھم، وغالبا

أجزاء من دول وأراض مجاورة لھم، سواء إلى الشرق  قیادة الفرس وأكاسرتھم، عندما احتلوا علیھ إیران تحت
الاندماج في الدولة الجدیدة، تحت لواء إیمانھا ومبادئھا، وتحت قیادتھا،  أو إلى الغرب منھم، ولیس على أساس

وإنما  ( سول وأولي الأمر منكموأطیعوا الله، وأطیعوا الر( الإسلام الواضح في الحكم والتصرف  لمبدأ" وفقا
السنة النبویة المطھرة، أو ما تجمع  لا ینسجم مع" غالبا ما یجتزئونھ، أو یجمدونھ، أو یحاولون إعطاءه تفسیرا

، فیقتصرونھ )وأولي الأمر منكم(یعطون معنى ضیقا لمعنى  علیھ الأمة الإسلامیة، بل انھم، في بعض الأحیان،
تلك اللحظة، بدلا من الخلیفة، أو أمیر المؤمنین، بما یسھل مھمة حاكم الإقلیم  في على الحاكم المحلي للإقلیم

مستواه الآخر في  واخذ ھذا الحال.. في إیران على مشاكسة أمیر المؤمنین أو الخلیفة، أو التمرد علیھما المحلي
رموزھا، والاقتصار على  والقسم الأكبر من إیران في ضوء إلغاء حلقات أساسیة من تاریخ الدولة الإسلامیة،

قاعدتھا وسیاق تواصلھا وعمقھا، وقد تم وضعھا في إطار من  حلقات مشرقة بعینھا، ولكنھا مجتزأة عن
 التلاؤم والتفاعل مع كل الحلقات المشرقة العظیمة الأخرى، وبذلك، أعطى المعنیون التضاد، الذي لا یقبل

ومن غیر أن یعتدوا  الأكاسرة في إیران من غیر انقطاع، فرصة، في كل ھذه المعاني والحال، لیتواصل تاریخ
التاریخ وفقھ الدولة، الذي لا یمكن تصور ما ھو  بتاریخ الدولة الإسلامیة في ھذا، وبذلك انقطعوا عن عمق ھذا

في یومنا ھذا، لأنھ قد نضج وتطور آنذاك من خلال دولة الإسلام،  افضل منھ آنذاك إلا بمراعاة التطور
وقت طویل، نمو فقھ خاص، لیس على أساس الاجتھاد الذي ھو حق، بل وواجب  ي إیران، منذوشجعوا ف

 حالة وظروف وإفرازات التطور ضمن مراحلھ المتعاقبة، وإنما على أساس ولادة جدیدة ، لمعالجة"أیضا
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وتطورھا  الولادة مقطوعة عن عمقھا والنسب، بعد أن انقطعت الصلة منذ ما یقرب من ثمانمائة عام عن اصل
الراشدین، وتاریخ ورموز الدولة والجھاد  اللاحق، وعن كل فقھ الدولة الإسلامیة وتشریعاتھا في مرحلة الخلفاء

للتاریخ الإیراني، لیتواصل من غیر انقطاع، ولفقھ جدید مقطوع  ورایاتھا، لیفسحوا المجال، وفق تصور مسبق
 ( رضي الله عنھ( ي ذلك أبناء وأحفاد سیدنا علي الدولة الإسلامیة ورموزه، بما ف الصلة عن عمق فقھ

أسمائھم، وعلى  فحورب، أو أستبعد عن مسار الصلة، ناس على أساس مواقفھم الأخرى، أو حتى على أساس
علي وسیدنا الحسین رضي الله عنھما كل  سبیل المثال استبعد من تأریخ صلة الأبناء والأحفاد من أبناء سیدنا

انتقاءات، وفق غرض أو أغراض خاصة، من فقھ سیدنا علي، علیھ  عمر أو عثمان، عدامن أسمھ أبو بكر أو 
 یستشھد بھا، وتحشر عن قصد في إطار، وھدف أو أھداف بعینھا، أو في الأقل، وفق صیغة ما" السلام، وغالبا

  .أرید لھا وكأنما لتبدو متعارضة ولیس منسجمة مع فقھ الدولة الإسلامیة وتاریخھا
 

ما تضعف " الأصیل، فغالبا الأحوال، ومھما كانت الحلقات مشرقة ضمن مسیرتھا الكلیة ونبعھاوفي كل 
رائحة العطر الزكي تدریجیا عندما ینفصل  جذوتھا عندما تنفصل عن اصلھا، ویضعف تأثیرھا مثلما تضعف

  .عندما تنفصل عن مجمرتھا عن قارورتھ، أو تضعف جذوة الجمرة المتوھجة
 

إیران إزاء التاریخ الإسلامي، ھو الذي شجع شاه ایران  الذي قدمناه عن تصرف المعنیین فيأن ھذا الوصف 
تاریخ ایران " ألفین وخمسمئة عام متصلة على قیام الدولة الفارسیة، متجاوزا على الاحتفاء والاحتفال بمضي

 منھم وسط الشعبالإسلام، بغض النظر عن موقف شعوب إیران، أو حتى موقف قسم من الخاصة  ضمن دولة
العظیمة للإسلام  الإیراني آنذاك، وھو نفس الوصف الذي جعل حاكم إیران، عندما غابت، أو غیبت، المبادئ

مثلما دمر كورش بابل بالتعاون مع الیھود  للمیلاد لیحتل العراق، 1980الحنیف، یسعى لتدمیر بغداد في عام 
  .قبل المیلاد 539عام 

 
حتى  ر لماذا لا یدرس طلاب إیران تاریخ الدولة الإسلامیة، بل ولماذا لا تدّرسقلناه، یفس ومن ھذا الذي

 منھا، وبالتالي كیف ولماذا المدارس الدینیة ھناك، تاریخ الدولة الإسلامیة وفقھھا عندما كانت ایران جزءا
نجد التفسیر ؟ ومن ھذه المعاني ..!ثماني سنوات اعتدت إیران على العراق، وقامت الحرب، وبقیت مستعرة

إیران ضد العراق، وسبب استمرار الحرب ثماني سنوات، وعدم نجاح  لسبب وقوع العدوان بقیادة من قادوا
جھود منظمة المؤتمر الإسلامي ولجنتھا التي شكلت لإیقاف الحرب وإحلال السلام  كل الجھود، بما في ذلك

للمؤمنین، أصحاب  في ساحة القتال، فجعل الغلبةالعراق وإیران آنذاك، وعدم توقفھا إلا بما أراده الله  بین
ككل من غیر اجتزاء، على من أراد أن  التاریخ الموصول على قاعدة إیمانھ العظیم، ونماذجھ ورموزه الطاھرة

ذلك التاریخ، وابعد عوامل ومعاني المحبة، لتحل محلھا  عن معاني التواصل مع" یكون تاریخ إیران مقطوعا
صورة ما أراد وأبعدھا عن نھر مبادئ الإسلام العظیم، لتمضي من غیر أن  رھا وفقالبغضاء، بعد أن حش

  .مبادئھ القویمة تتطھر بماء
 

الأمریكیة، التي تدعي الانتماء إلى مبادئ السید  ، یمكن تفسیر لماذا وكیف تتحالف الإدارات"وعلى ھذا أیضا
ى ارض وحقوق العرب والفلسطینیین، وتدعمھم البغیضة المعتدیة عل المسیح، علیھ السلام، مع الصھیونیة

أخرى  وأجزاء عربیة) علیھ السلام( والشیوخ والأطفال والشعب في فلسطین مھد السید المسیح  لیقتلوا النساء
شعب العراق وتدمر  أیضا، ولماذا وكیف تتحالف الإدارات الأمریكیة مع من تحالفت معھ لتقتل، وتجوّع

  ؟!ى آثاره الحضاریة مرتكزاتھ الحضاریة، بل وحت
 

بھا، بل وكل  یمكن القول كیف أن كل مرحلة زمنیة من مراحل بغداد بعد التدھور والجمود الذي حلّ  وعلى ھذا
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كأنھا تجمدت لتكون ذات التي سبقتھا  امتنا العربیة والإسلامیة، بوجھ عام، مع استثناءات نسبیة معروفة، تبدو
العلاقات الاجتماعیة آنذاك، لان التطور على مدى ما یقرب  بما في ذلكفي كل شؤون الحیاة، ولكل میادینھا، 

، لان الأجنبي العثماني، كان في "مستمرا" وتراجع، من جھة أخرى، تراجعا من ثمانیة قرون قد توقف، بل
وتمنیات  ادعائھ بأنھ یحكم باسم الإسلام، یدیر الحكم وفق نظرة ضیقة، تتصل بتراث وھواجس حقیقتھ، ورغم

عظیم للإیمان ورایاتھ  متھ وشعبھ فحسب، وأھمل الأمة العربیة كمعان وحاملي سیف ورایة، وكادر قیاديأ
الإسلام وما یتصل بھا، وإسداء النصائح  وللبناء والمعاني العالیة الأخرى، وكمرجع أصیل لتفسیر مبادئ

جھا العظیمة، وإذا أراد أن یشیر إلى تاریخ الدولة الإسلامیة ونماذ باختیار الطریق أو الطرق المناسبة، وأھمل
 مع ذلك التراث، وعلى أساس ھوى" أیضا" وشكلیا" مجتزأ وانتقائیا" كان یتعامل تعاملا جانب من تراثھا،

الانتماء المصیري،  الحاكم بھذا الوصف، ولیس المسؤول المؤمن ذي الأفق الواسع والبحر الزاخر من عمق
عن " الحاكم العثماني، وبقي معزولا ولذلك لم یتفاعل الشعب والأمة معوعمق التراث والمبادئ العظیمة، 

عن الفعل، ومجرد " ورأیھ وما یتمنى أن یكون بعیدا الشعب في رأیھ وموقفھ وقراره، وبقي موقف الشعب
بعد أن انعدمت أو ابتعدت خواص الحاكم عن التفاعل مع الشعب، بل  تمنیات نظریة فحسب، وقد حدث كل ھذا

تجمد في احسن وصف لھ، وكأن آخر حلقة فیھ قبل سقوط الحكم العثماني تنطبق في احسن  ع التاریخ أووانقط
  ..الإسلامیة بوجھ عام لھا على آخر حلقة سبقت بیوم واحد حكم العثمانیین لبغداد، وبالتالي لكل الدول وصف

 
والقدرة التي یمكنھا، بشروط معروفة، تختزنھا بغداد،  ، ومن مستوى نوع المعاني العالیة التي"ومن ھذا أیضا

الشمس تطلع على أھل بغداد وغیرھم، على عھد الدولة التي حكمھا  أن تكون مبصرة، نفسر كیف لم تكن
 الإسلام، عندما غابت عین بغداد، وكیف یشرق الضیاء على جبین كثر من أبناء المجتمع العثمانیون باسم

یشرق النور من عیون  سیف والقلم والرایة والمبادئ العظیمة، عندماالإسلامي، وكل أبناء العروبة، أصحاب ال
  .بغداد التاریخ والمجد

 
  ..أیھا الاخوة

 
ومعاني البطولة  ، فلیس لأننا نقصد تأكید قیمة،8/8/1988عندما نحتفي ونحتفل بیوم النصر العظیم في  إننا

، وحامل "كانت على الدوام مجاھدا عاني لامةالمتصلة بجذرھا الأصیل، وقاعدة إیمانھا عمیقة الجذور، والم
وفاعلیة المبادئ المتصلة بكل ھذا، ومسؤولیة الدور القیادي في  على قیمة" رایة مؤمنا للرحمن الرحیم، وأمینا

حاسم في الصراع عند وقوعھ فحسب، وإنما أردنا أن نؤكد أن معاني مبادئ البناء،  معاني التطور كعنصر
الكره، وإعلاء  ، المؤمن في تطویر الحیاة، وما یؤمن بھ من إعلاء شأن المحبة علىالإنسان القیادي ودور

لربط الحاضر بجذوره الإیمانیة  ھدف وأھداف وطرق ومعاني البناء على التخلف، وروح التدمیر، والسعي
، داخل النفس" المضاد، والعناوین المضادة، نصرا الأصیلة، وماضیھ العریق، یحقق نصرین على الوصف

كل، ولیس حالة منبوذة عنھ، وبما یرضي النفس إزاء واجبھ تجاه  مستوحى من شعور المرء بأنھ جزء حي من
على الأعداء بعد أن یحجب المستحیل عنھم منیتھم، ولیس نصرا واحدا " غیره، ونصرا المعبود، الذي لا یعبد

الطریق  الشعور بالوحدانیة في إذا ما تحقق بأي وصف من بین الوصفین فحسب، أما انھ یدخل وحشة فقط،
داخل النفس، فانھ في حالة كھذه  الذي لا یشترك فیھ غیره، أو وحشة القنوط، الذي مھما بلغ فیھ الشعور بالرضا

الغلبة، وربما الضمائر والعقول، بندبات وكدمات  یبقى الشعور بالھزیمة أمام العدو، یلھب الظھور بسیاط
  .قصف مدافع المنتصر

 
إنساني عظیم،  أن نقول للعالم اجمع، ومنھا شعوب إیران، أن النصر الذي تحقق للعراقیین إنما ھو نصر وأردنا

ونصر للبناء على التدمیر، وانھ لو لم  ذلك لأنھ نصر للتقدم على التخلف، ونصر للإیمان والحقیقة على التزییف
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رت المادیة التي یروج لھا الغرب، لا سمح الله، لانتص یتحقق، وتحقق شيء آخر بفعل ضربة شیطان رجیم،
 الأوسط، وربما في أماكن أخرى، أمام حالة التدمیر المرعبة التي تسببھا الحالة بقیادة أمریكا، في منطقة الشرق

ولاندحر الإیمان، بعد  من مظاھره،" المتخلفة القابعة حول صورتھا المھترئة، التي لبست لبوس الدین، وجانبا
شعارات الدین، ولكسبت الصھیونیة وأمریكا  الناس إلى حین، جراء ما یصیبھم تحتأن تجفوه نفوس وعقول 

بأمل زائف للسلام والاستقرار، اللذین یمكن أن یوفراھما " تعلقا المعركة من خلال لجوء الناس إلى حماھما،
 تغشھا إلى ولبقیت شعوب إیران أسیرة حالة.. التخلف والتدمیر وطبول الحرب الطائفیة للشعوب، أمام غول

جرائم العدوانیة  وقت طویل، بعد أن تبدد طاقتھا، وتصیبھا بالإحباط المریر بالنتیجة، بعد أن تطمسھا في
اجمع، من أن تسود المادیة الغربیة،  والتدمیر، بل أن النصر قد أنقذ شعوب إیران من كل ذلك، وشعوب العالم

مبادئ الروح المتوازنة، والجوانب الحیاتیة حساب  بما یدعھا تعلي نظرتھا وطریقھا في الحیاة على
  .طویل والاعتباریة الصحیحة، والى زمن

 
عاش یوم : فحسب، أن تقول وھكذا یحق، بل ھو واجب أیضا على الشعوب والأمم، ولیس شعب العراق

وللمعاني العالیة على قعر مھاوي الحضیض  ، كیوم نصر للشعوب كلھا، وللحق على الباطل،8/8/1988
  .رك الأسفلوالد

  ..ومبادئھ، وسیفھ وعاش حاملو رایتھ
  .والله اكبر

 
  ..أیھا الشعب العظیم

منا في مثل ھذه  نعرف أننا ربما أثقلنا علیكم في الأسلوب في ھذا الخطاب، حیث عرفتم مما استمعتم إلیھ أننا
أسلوبھ، سواء من كان منكم في  ابسط في المناسبة، أو قرأتموه عنا، إننا نسعى قدر ما نستطیع لان نجعل كلامنا

على " ولكن الأسلوب المبسط أیھا الأحبة لیس ھو القادر دوما مقتبل العمر أو من بین الشیوخ وكبار السن،
، وانطلق لیكون وفق وصفھ ھذا، ثم أن مشكلتنا "قولھ، إذا ما نحا القول منحى فكریا التعبیر عن معنى ما نرید

بأنھم في  ومشكلتنا ھناك مع أناس یدعونإنما مع الآخرین تعرفونھم، ذلك لیست داخل شعب العراق و في
لفكرتھم بأساس صحیح لما نعتقده،  عدوانیتھم إنما یعبرون عن فكرة، لذلك، لا بد أن نتناول الأساس الخاطئ

 الإنسانیة العامة المشتركة مع الناس، حیثما انطلقوا حتى على مستوى القیاسات" ونؤمن بھ، ونراه صوابا
وعذرنا في ھذا، وفي غیره، أیھا النشامى والماجدات، وأیھا  وتصرفوا على أساس منصف وموضوعي،

 أننا في العراق قد صرنا نتفاھم بالإشارة والعیون قبل الكلام، أو كردیف لھ، بل الأحبة من صبیة وصبایا،
بناء بلدنا، وإعلاء شأن  الدائم فيحیثما تسمو لینعقد العھد العظیم  وبتلاقي ضمائرنا في سماء محبتنا العظیمة،

  العظیمة الإنسان المؤمن فیھ، والدفاع عن الوطن الغالي، والمبادئ
، وان الكلام المبسط، أیھا وجمجمة العرب لامتنا المجیدة، لذلك أرجو أن تفھموا منا ھذا وأنتم أھل الفھم،

قلوب خصومكم، في الوقت الذي لیس ھذا یشج الجباه، ویفطر  الاخوة، في ھذا الأمر قد ینحو المنحى الذي
 قادرون، باسم الله، على أن تشجوا الجباه، وتمزقوا القیود في ساحاتھا، وإنما أن غایتنا، بعد أن عرفوا إنكم

 الحدس بحده الأدنى نعالج النفوس والقلوب المریضة، ونفتح العیون بالحسنى على الحقائق كما ھي، حیثما قام
نستعین، ومن قاعدة حكمة اكثر من ثمانیة آلاف  وبھ سبحانھ واجبنا القومي والإنساني، على إمكانیة ذلك، وھو

مع .. صدق الله العظیم) اذھبا إلى فرعون وقلا لھ قولا لینا(ننطلق  عام من الحضارة وتراث امتنا الخالد
  .شعبمواقف الشعب المجاھد، وقیادتھ المؤمنة باͿ وبالوطن والأمة وال المحافظة على جوھر

  ..أكبر والله
  ..المجد وعلیین لشھداء القادسیة المجیدة

  ..والمعاني العالیة لجرحانا والأحیاء الذین یرزقون وحیاة العز



Chapitre III Etude du corpus : traduction commentée du discours 
choisi 

 

32 

 

 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 ..("تبدیلا صدقوا ما عاھدوا الله علیھ، فمنھم من قضى نحبھ ومنھم من ینتظر، وما بدلوا ومن المؤمنین رجال)
 

  صدق الله العظیم
  ..بمواقفھم الوطنیة ھناك" كبیرا" إیران، واعتزازا إلى أسرانا في أقفاص الأسر في وتحیة

  ..الصادقین حیثما كانوا وتحیة إلى المؤمنین
  ..وعاشت امتنا المجیدة

  ..العراق عاش.. وعاش العراق
  ..الكبیر وعاش شعب فلسطین ومجاھدو الموقف.. وعاشت فلسطین حرة عربیة

أبنائنا الغیارى، في سوح الشرف والجھاد،  راق التي كان لھا وسام شرف في فقد أبنائھا،والمجد لعوائل الع
  ..بالإیمان والمعاني العالیة والتي صبرت واحتملت الأذى بقلوب مفعمة

  ..وعاشت الصداقة مع الشعوب

 

 

 
وتضمر  ت متمسكة،في عون كل الأسر الإیرانیة التي فجعت بمصیبة ما أصابھا في الحرب، ومازال وكان الله

  .ومسببیھ نیة الخیر والمحبة للعلاقة مع العراق لأنھا تدرك وتفھم مغزى الصراع وأسبابھ
  ..الله أكبر.. والله اكبر

 ولیخسأ الخاسئون

 
 شبكة البصرة

/ 1426 صفر 12الاربعاء  2005 آذار 23   
عند اعادة النشر او الاقتباس شبكة البصرةیرجى الاشارة الى   
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III.3 La traduction du discours vers la langue française 

 

À l’occasion du onzième anniversaire du jour du triomphe 8 Aout 1988 

Au nom de Dieu, le Clément, le Miséricordieux 

Oh   peuple glorieux,   

Oh   soldats au sein de nos troupes armées, 

Oh  enfants de notre glorieuse Oumma arabe,  

Mes amis… 

L’individu avec ses pensées, son comportement, et son milieu social constitue une entité à 
part entière de sa famille et de son milieu social. 

Chaque étape de toutes les étapes du développement d’un peuple représente un bout de son 
histoire, de son comportement et de ses coutumes. 

Les peuples et les nations ont tous des caractéristiques communes qu’on pouvait exploiter et y 
faire appel, mais chacune d’elles peut aussi être différente, spécifique avec des titres et des 
couleurs différentes. La  profondeur de son impact sur l’esprit et sur les autres dépend de la 
divergence et de la nature des caractéristiques de chaque peuple et nation. La différence de 
leurs rôles, la nature et le niveau de développement  peuvent toujours être des éléments clés 
dans cette comparaison. 

À chaque fois que la description et la distance entre une nation et une autre soient large, les 
lignes divergentes entre elles paraissent fortement et aussi s’éloignent… ». 

Les dirigeants et la nature de leurs objectifs jouent un rôle décisif dans la schématisation des 
caractères spécifiques. 

Sur la base de cette description, on déduit que le degré de l’humanisme ou d’agressivité des 
peuples, des nations et le degré de leur acceptation de ceci ou de cela, sont influencés par la 
vraie nature de ces caractéristiques, de la nature et du niveau des vécus historiques dans le 
cadre de la description de la caractéristique spécifique. De là, on peut se référer aux 
interprétations des phénomènes et périodes historiques, et même aux histoires des peuples et 
des nations, y compris les nôtres. 



Chapitre III Etude du corpus : traduction commentée du discours 
choisi 

 

34 

 

Du coup, si on revient un petit peu au passé qui relie d’une manière ou d’une autre l’occasion 
de ce discours et poser des questions du genre : pourquoi Bagdad a été détruite en 1258 ? Et 
pourquoi Babylone a été détruite en 539 AV ? 

L’esprit humain n’a pas été détruit d’une manière définitive, et que l’espoir a fait son 
apparition de nouveau ; et pourquoi la conquête de Bagdad était longue et a pris environ 8 
siècles ? 

Et pourquoi Bagdad se mettait debout encore une fois et s’est jamais  plié ou négocié avec 
l’ennemi ? 

Si on répond d’une manière plus détaillée en se basant sur les caractéristiques spécifiques de 
notre peuple et de ceux qui nous ont fait mal, on trouvera la réponse convaincante qui 
expliquera le vrai visage de l’ennemi qui a de réels problèmes avec son propre passé. 

À l’occasion du jour du grand triomphe dans lequel on fait notre discours d’aujourd’hui, et 
malgré l’écart du temps entre le passé et le présent.  

Babylone, Bagdad, l’Assyrie, Ninive, Ader et Our n’ont pas été neutres entre le haut et le bas, 
c’est pour cela quand on voit le sommet, on apercevait la véracité et la grandeur de l’histoire 
de l’Irak. Ça deviendra le plus haut sommet dans les environs, son éclat devient très visible 
de loin, plusieurs peuples s’y illuminent s’ils ne veulent pas perdre la route. 

Pour d’autres gens, la jalousie, l’envie, et la sensation d’incapacité à agir dans le bien et 
l’instinct d’opprimer et de détruire qui les rongent les poussent à rester concentrés et s’y 
imaginent dans le plus haut sommet. 

L’arrivée au sommet en empruntant la voie du travail et les hautes valeurs est une situation 
répétitive dans l’histoire de l’Irak, ce n’est guère une situation étrange. 

Elle est même la situation la plus adéquate à la nation et à l’Irak.  

Quand les irakiens arrivèrent au sommet, ils y restèrent souvent jusqu’à ce que le plus loin et 
le plus proche puisse les voir. En connaissant leurs caractères de haut niveau, on constate 
qu’ils ne descendaient jamais très rapidement au plus bas, contrairement aux autres peuples 
et nations. Cela grâce au niveau et à la profondeur de la pensée du peuple et son amour de 
suivre toujours la voie de la construction. 

Pour les détrôner du sommet, ça se passera uniquement s’ils sont dans l’inadvertance, leurs 
esprits en état d’ébriété et leurs calculs passent à coté de la plaque. 

Par cela, s’explique pourquoi lorsque Bagdad dormait, c’est tous les yeux des arabes qui se 
ferment. Et pourquoi lorsqu’elle ouvre ses yeux encore une fois, l’épée et le stylo se 
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rencontrent et la sagesse deviendra l’intermédiaire des deux et chacun deviendra une aile qui 
assure de l’équilibre. 

Sur la base d’un patrimoine civilisationnel inégalable de notre nation, volent de gigantesques 
aigles glorieux qui ont pour objectif de protéger le sol et le ciel irakien et pour que Bagdad 
prenne toujours le chemin de la gloire et des grandes valeurs.  

Bagdad est embellie d’une lueur extraordinaire qui lui trace le chemin de la prospérité, une 
lumière qui cerne toute la planète terre sous la protection du Miséricordieux. 

L’épée était l’opposé du stylo, et le stylo était le guide vers la construction jusqu’à ce qu’il 
deviendra un principe fondamental ancré dans les esprits, sa lumière a éclairé des zones 
ténébreuses de l’humanité. 

Les ennemis de Bagdad lâchent leur rancune en toute ignominie pour détruire notre cher 
patrimoine. Ces forces destructrices voulaient coûte que coûte légitimer leurs ignobles actes. 

Le même scénario qui se répète quand venaient les mongoles et les tatars pour brûler les 
livres de la science et du savoir. Ils ont tué les savants, les grandes plumes, et essayé de 
réduire la sagesse à néant mais l’emblème de Bagdad flotte toujours en haut… 

Le rêve de ces malfaiteurs a été gâché. 

Mes frères… 

On ne voulait pas avec ce que nous avons dit et ce qu’on expliquera à cette occasion ou 
autres de ressusciter seulement les facteurs différentiant. 

Aussi on ne voulait pas agir encore sur la blessure qui n’est toujours pas guérie. 

Par contre, on a œuvré et on œuvrera à mettre les vérités avec leur contenu spirituel, social et 
historique dans un contexte scientifique. 

Les dirigeants iraniens ne se sont pas occupés de la construction et n’ont pas semé l’amour et 
le bien. C’est la raison pour laquelle leurs slogans venus après l’ère du Shah étaient 
agressifs, irrespectueux, expansionnistes, même si sous une atmosphère islamique. 

C’est le début de l’agression et la guerre a éclaté.  

Parmi les dossiers historiques révélés, on peut expliquer pourquoi et comment le roi perse 
élamite Hutrk Nachonta a volé la célèbre obélisque dans laquelle ont été sculptés les canons 
du roi irakien Hamourabi. Et aussi comment il a essayé d’effacer le nom Hamourabi de ces 
canons (lois).  
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La jalousie et l’envie à l’égard de ce roi légendaire expliquent bien la faiblesse d’esprit et le 
désastre psychologique hérité de ses ancêtres et dans lesquels  est plongé le roi perse.   

Après l’opération destructrice qu’il a menée en Irak, ce roi a volé une partie de l’histoire de 
la civilisation culturelle et juridique irakienne, au lieu de bâtir une civilisation majestueuse. 

La raison est simple ; c’est parce qu’il est dans l’incapacité de monter en haut selon sa 
pensée, puis il est carrément descendu au bas de l’échelle, parce que c’est l’endroit qui 
correspond très bien avec sa tendance. 

Comment et pourquoi le roi perse Cyrus a détruit Babylone après environ six siècles, une 
ville considérée comme le berceau de toutes les civilisations humaine ? 

Elle est la plus rayonnante et la plus influente à l’époque. Avec l’aide de la vermine juive 
ramenée par le roi Nebucadnestar enchainé en captivité à Babylone. 

Par la haine qu’il portait sur lui et son instinct destructeur, le roi Cyrus a ruiné Babylone et 
ce n’est pas par clairvoyance qu’il a procédé ainsi mais c’est par faiblesse et stupidité, 
pensant qu’il pourra par cela mettre fin à son complexe de faiblesse, de manque de 
conscience et d’incapacité à suivre le bon chemin de l’histoire de l’humanité. 

Ce chemin a été suivi par d’autres mais une fois que le bon Dieu les a autorisés, et une 
lumière a éclairé les cœurs, les consciences de l’homme qui a beaucoup souffert des ténèbres. 

Si Dieu le Tout-Puissant le veut, Bagdad restera toujours debout à l’abri des ennemis, 
protégé avec gloire et courage, et ses portes ne s’ouvriront que pour les peuples qui 
réclament amitié et bonté et pour tous les croyants bienfaiteurs. Ainsi, les peuples ayant un 
rôle important dans la civilisation sont différents des autres peuples qui ont un rôle moins 
important. Les peuples dont le coté humain joue un rôle important et décisif dans leur vie et 
histoire pour le but de porter le flambeau des valeurs universelles de l’humanité sont aussi 
différents des peuples qui réduisent leur histoire à certains aspects locaux. 

Les rôles joués par ces peuples s’avèrent souvent très limités et insignifiants pour l’humanité 
toute entière. La différence de caractère a aussi une influence très profonde en matière de 
comparaison entre ce peuple et celui là. Si la balance penche du coté des facteurs et des 
considérations matérielles ou sur d’autres caractéristiques et facteurs qui ont pour objectif 
destruction et atteinte aux peuples et nations, cela provoquera des hostilités et l’éloignement 
du chemin de la vérité.  

En revanche, les autres modèles qui rappellent l’amour et basés sur la bienfaisance, le coté 
humain, le travail pour la vérité et la justice sont toujours en haut. 
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Grosso modo les tendances des dirigeants et des peuples sont des facteurs majeurs en matière 
de prise de décisions. Ces dirigeants sont-ils satisfaits de ce qu’il y a dans leurs propres pays 
au point qu’ils s’en foutent éperdument des autres ? 

Peuvent-ils laisser de coté les hostilités et l’agressivité ? Ou bien cela va les perturber 
implacablement surtout quand ils ne s’orientent pas vers le chemin du progrès et bien cerner 
la vraie définition du processus de la création de l’homme par Dieu. 

Ainsi, nous avons constaté que souvent il y a des gens qui se déplacent des collines étrangères 
avoisinantes et se retrouvent aux plaines sédimentaires. 

D’une agressivité féroce, ils venaient armés jusqu’aux dents, et certains venaient pour y vivre 
après qu’ils ont déjà vécu des périodes de disette. Une lueur montait au dessus de la 
Mésopotamie comme une colonne très lumineuse et magnifique, et ce, pour éclairer la voie 
aux plus proches et à ceux qui sont lointains. 

Comme une nation, l’homme détient une énergie, une pensée, et des sentiments. 

Le niveau et la qualité des résultats dépendent de la direction dans laquelle est dirigée toute 
cette énergie, cette pensée et ces sentiments. 

Dans ce cas là, les dirigeants jouent un rôle déterminant sur la nature des résultats, dans le 
choix de leurs objectifs et la voie à suivre. S’ils mettent des moyens dans le sens de la 
destruction, ils sèmeraient la haine et le chaos. Ça parait peut-être la possibilité la plus facile 
et l’unique. L’instinct de détruire utilisé quand la sagesse, le cerveau et les grandes valeurs 
sont relégués aux places inferieures est toujours sans effet significatif. 

Mais le danger est relevé quand les adeptes de cette voie pensaient qu’ils sont dans le droit 
chemin et la bonne raison. Ils ne pouvaient pas imaginer des issues plausibles qui les 
mèneront en haut, donc ils récolteront ce qu’ils ont semé. 

À base de ces explications, pour éviter les sujets de conflits, les belligérants doivent suivre 
une seule direction sinon ils s’entrechoquent. 

Sur la base de la morale prononcée au cours de notre discours du 17 juillet passé, on peut 
expliquer une partie du conflit de Qadissiya qui s’est accentué après une série d’agressions 
menées par les dirigeants iraniens qui ont déversé une haine sans précédent après la révolte 
sur le Shah. 

Le peuple iranien à l’époque n’avait pas connu une guerre depuis longtemps. Ce peuple a 
connu toute sorte de mépris et de faim sous le régime oppressif des nouveaux dirigeants 
iraniens qui l’ont poussé à la destruction. 

Un régime dépourvu d’humanisme et de civilité. 
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Le grand Irak avec un optimisme inégalable a pu affronter cette machine destructrice. 
Beaucoup de choses se sont passé, mais la victoire était de notre coté. 

Pour mieux éclaircir ce point avec plus d’arguments, on donne quelques exemples concrets 
parmi un nombre impressionnant d’exemples. 

L’Irak a libéré tous les détenus iraniens un moment après l’arrêt du conflit sauf un, qui a été 
libéré ultérieurement, ce qui a été annoncé au cours de notre discours de l’année passé à la 
même occasion. De même, nous les avons libérés en suivant nos principes et nos valeurs 
qu’on a puisés de la religion islamique ainsi que de la glorieuse révolution de juillet. 

Pendant leur détention, les détenus iraniens étaient en contact avec la croix rouge 
internationale et certains d’entre eux ont même refusé d’être enregistrés auprès de cette croix 
rouge. Paradoxalement à nos détenus qui souffraient de toute sorte de pressions et de 
tortures, et parfois leur sort était la mort. 

Tout simplement parce qu’ils sont humains, nationalistes, et honnêtes, ne peuvent pas trahir 
leur patrie et leur peuple. Ils ne peuvent jamais dire de mauvaises choses concernant leurs 
dirigeants. Cette manière d’agir de la part de l’Iran est particulièrement étrange qu’on ne 
peut jamais trouver de semblable, du coup, il nous reste qu’à éplucher dans le passé pour 
comprendre les causes de ces barbaries infligées à l’encontre de notre cher peuple et notre 
solide régime. 

Après ce long conflit entre l’Irak et l’Iran, le peuple iranien pourra distinguer ses intérêts et 
tirer de leçons pour l’avenir. 

L’autre exemple, c’est que l’Irak a disposé des avions civils et de guerre en Iran, certains 
avant même le début de la fameuse bataille Thalathinia et certains pendant la bataille. 

Une réflexion erronée quand à penser que les chefs iraniens peuvent quand même disposer 
d’un peu d’humanisme et suivre le bon chemin puisque l’Iran n’est plus l’ennemi de l’Irak. 

Après que Dieu nous a procuré le triomphe sur le camp du mal le 8 aout 1988, la guerre a 
pris fin après un accord entre les deux parties. 

On se souvient des slogans des responsables iraniens à l’époque et certains sont toujours 
utilisés à l’heure actuelle. 

Des slogans hostiles à l’Amérique, dont ils la qualifient du grand diable. On n’a pas imaginé 
qu’un jour ces dirigeants qui s’accrochaient à ces slogans et surtout ceux qui se vantent de 
l’islam changent de vestes et lâchent ces slogans, pour faire exactement le contraire de ce 
qu’ils disent. 
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Sachant que le conflit était intense entre l’Irak et l’Iran et ce qu’ils appelaient le grand diable 
se sont en l’occurrence l’Amérique, ses alliés, les sionistes et tous ceux qui sont dans leur 
camp. 

Mes frères, ces deux exemples parmi d’autres, remplissent un tas de livres sur l’adversaire de 
l’Irak et montrent une partie des mœurs des deux belligérants directs. 

Les résultats du conflit ne peuvent s’expliquer que sur ce que nous avons déjà dit et on dit 
aujourd’hui dans ce discours. De même, en revenant aussi sur notre discours de juillet 
prononcé le moi précédent à l’occasion de la glorieuse révolution. 

Sans oublier les multiples vérités qui faisaient surface de cette expérience entre deux nations 
géographiquement accolées. Oui, les dirigeants iraniens ont attisé les tensions et ont poussé 
les iraniens à s’opposer d’une manière générale aux arabes. 

Mais ils ont rencontré un géant rempart du coté de l’est de notre grande nation. 

Malgré tous les appels à la retenue avant et après la confrontation et malgré toutes les 
déclarations de paix à tous les niveaux venant du coté irakien, les slogans sataniques, 
l’agression et la guerre sont toujours omniprésents. Mais l’intention d’envahissement est 
vouée à l’échec, puisque le terrain en a décidé autrement. 

Le bien a triomphé et le mal est vaincu. Une victoire des hautes valeurs humaines. 

Mes frères, c’est comme ça que l’épée et le stylo ou la sagesse étaient omniprésents dans 
l’histoire et patrimoine de l’Irak. Pour cela, qu’on n’est pas trahi lorsque le conflit a pris fin 
parce que notre sagesse ne nous dicte pas de remplacer le savoir par la violence ou la force. 

Notre foi nous guide toujours dans le bon sens loin des agressions et des hostilités. 

Dieu est grand 

Sur cette base, on se souvient du grand jour du triomphe, le jour ou Dieu nous a protégés, un 
certain 8 aout 1988 à Qadissia 2 la glorieuse. 

Par conséquent, d’après ce que nous avons dit, on peut comprendre la cause de l’embargo 
sur l’Irak qui a duré plus de neuf ans et la raison de l’embargo sur le terrain infligé par les 
frontaliers dont l’Iran. Ce qui a encouragé les agresseurs américains et sionistes à continuer 
de tuer le peuple irakien par tous les moyens. 

On comprend aussi la raison de faire des obstacles aux iraniens pour ne pas visiter les lieux 
saints afin de légitimer l’envahissement par des armes en annonçant que c’est l’Irak qui 
rejetait les pèlerins iraniens. 
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Ça montre aussi la raison de la participation des renseignements américains et sionistes avec 
l’Iran à l’envahissement de Sullaymania au nord de l’Irak. 

Il y’a eu  l’agression des trois pays sur l’Irak, en plus d’autres agressions connues telles que 
l’utilisation des avions iraniens lors des raids sur des objectifs précis en Irak et l’utilisation 
des missiles aussi pour les mêmes objectifs. 

Avec toutes ces stratégies d’agression sur l’Irak, vous devinez l’ampleur de la catastrophe 
infligée à l’Irak en 1980 ! 

La réponse est très claire. N’est-il pas un service majeur rendu à toute l’humanité pas 
seulement à l’Irak ou à la communauté arabe le fait de dévoiler la vérité ensevelie par le 
mensonge ?  

Par cela aussi, on voit l’importance majeure de célébrer la fête du grand triomphe du 8 aout 
1988 au fil des années parce qu’il mérite respect et amour de la part de tous les peuples, c’est 
une expérience universelle extraordinaire. 

Oui, je jure qu’il est une journée de gloire que nul ne peut s’emparer, c’est une grande 
journée faite par Dieu, un vrai emblème. 

Dieu est grand 

Et vive l’Irak 

Que notre communauté arabe vit dans un climat de prospérité plein de bonheur, d’amour, de 
valeurs et de respect. 

Que vive l’amitié de notre peuple avec les autres peuples voisins et du monde entier.  

A bas la rancune des agresseurs, et que les perdants s’agonisent davantage. 

Mes frères 

Les peuples et les nations sont les fondateurs de leurs propres histoires. Malgré la 
complémentarité et le bien qui existent entre la première image du développement des nations 
et la dernière image, on trouve que dans chaque étape de l’histoire une image est différente 
de l’autre, même si elle est l’image qui la précède directement. 

Le  cours de la vie est en perpétuel continuité et l’histoire est composée de plusieurs 
péripéties. A chaque fois que la conviction est profonde et la confiance est très large entre les 
gouvernés et les gouvernants les divergences s’amenuisent et vice versa. 
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Ce qui nous explique pourquoi et comment un chef qui guide d’autres chefs peut développer 
toute une nation et la mettre au concert des nations, et ce, grâce aux grandes valeurs dont il 
jouit et le respect mutuel entre ce chef et l’ensemble du peuple. 

Paradoxalement, un chef malhonnête peut faire basculer sa nation dans une totale anarchie 
et l’inertie prendra alors sa place. Ce qui s’est passé entre deux pays islamiques est censé 
être pour le positif loin de tout rapport de force qui attise la déchirure. 

Mes frères, l’interprétation religieuse entrée dans les nations de confession musulmane ou 
d’autres religions n’annule pas l’histoire de ces nations qu’il soit avant ou après l’adoption 
de la religion. 

L’expansion et l’épanouissement de cette dernière peut apporter de nouvelles choses à 
l’histoire et l’enrichir davantage. Il est possible de voir des étapes historiques entières 
s’accommodent avec de nouveaux principes selon le degré de conviction à la nouvelle 
religion du chef ou des chefs de ces nations, et pas seulement des peuples qui jouissent des 
mœurs et pensées. 

Si la condition d’appartenance du peuple et de la nation à la nouvelle religion n’est pas 
satisfaite et qu’il n’a pas les mœurs prédites par la religion, c’est l’histoire de la nation qui 
en sera affectée. Le résultat c’est qu’il n’y aura pas de concordance entre ce qui est nouveau 
et ce qui est ancien, et la nouvelle croyance prendra juste la forme.  

Mes frères, l’Iran était parmi les pays musulmans dirigé par les arabes à une certaine 
époque. Il avait des chefs et des guides temporaires jusqu’à ce que des chefs locaux aient été 
formés parmi le peuple iranien lui même. 

Souvent, ils ne pensaient pas du bien concernant la source de la décision dans la république 
islamique, et ils parlaient d’injustice en matière de mérite. 

Ils prenaient souvent l’Iran sous la direction des perses comme le model de mérite et prestige 
surtout quand ils envahissaient les terres voisines de l’ouest ou celles de l’est. 

Ils ne donnent pas de l’importance à l’intégration au nouvel état régi par des principes nobles 
sous une direction qui suit les préceptes clairs de l’islam en matière de gouvernance. 

« Obéissez à Dieu, obéissez au prophète, et aussi aux décideurs d’entre vous ». 

Mais souvent, ils interprètent ce verset coranique à leur manière, et ne donnent pas la vraie 
signification du terme décideur. A cette époque, ils le réduisent juste à un chef régional au 
lieu d’un calife ou bien d’émir des croyants. 

Ce qui va faciliter au chef de la région à s’opposer au calife et même se rebeller contre lui. 
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En Iran, cette situation a pris un autre virage quand on sait que des parties entières de 
l’histoire de l’Oumma islamique ont été supprimées et ils ont juste laissé les parties qui ne 
dérangent pas même si avec un contexte et une profondeur très limités. 

Ces phases de l’histoire sont diamétralement opposées avec les autres phases. 

L’histoire de ces dignitaires iraniens a continué mais sans porter atteinte à l’histoire de 
l’Oumma, et du coup il y avait une rupture avec elle, et elle s’est murie sous l’empire de 
l’islam. 

En Iran, ils encourageaient depuis longtemps une jurisprudence spéciale et ce n’est pas sur la 
base de la diligence qui est une vérité, un devoir même, et ce, afin de superviser le 
développement dans les différentes phases. Mais cela se fait sur la base d’une nouvelle 
naissance dépourvue de sens et de lignage après la rupture d’environ 800 ans de l’origine de 
la jurisprudence et de la législation dans l’Oumma islamique pendant la période des califes. 

A cette époque, l’islam a connu son apogée mais après c’est une nouvelle vision qui 
s’annonçait à l’horizon, celle de l’histoire iranienne. 

Une nouvelle jurisprudence coupée de toute liaison avec celle de l’Oumma islamique qui 
faisait son apparition. 

Une rupture conséquente avec les grands symboles de la religion musulmane à l’instar des 
fils et petits fils du calife Ali. Des personnes ont été persécutées et pourchassées au détriment 
d’autres personnes sur la base de leurs noms. 

Par exemple, sont exclus toutes les personnes du nom d’Omar, d’Abu Bakr, et d’Othmane 
issues de la descendance d’Ali ou d’Hussein. 

Un tri sur mesure selon des intérêts personnels pour but d’aligner une jurisprudence et une 
histoire à part entière. 

Cette description qu’on a donnée sur le comportement des iraniens envers l’histoire 
islamique reflète le vrai visage des shahs. 

Ils ont célébré les 2500 ans de la création de l’empire perse laissant derrière eux l’histoire de 
l’Iran reliée à l’islam. 

Une décision unilatérale sans consultation du peuple iranien. Le même cas, sans prendre 
considération d’aucun des préceptes de l’islam quand le dirigeants iranien a décidé de lancer 
une attaque pour détruire Bagdad en 1980 et envahi toute l’Irak, comme l’a fait déjà Corsh à 
Babylone en 539 A.J avec le soutien des juifs. 
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Ce qui explique tant pourquoi les étudiants iraniens n’étudient pas l’histoire de la nation 
islamique, et pourquoi même les écoles religieuses ne le font pas autant quand l’Iran faisait 
partie de cette nation islamique. 

Pourquoi et comment l’Iran a procédé à l’agression de l’Irak et a déclenché une guerre qui a 
duré 8 ans ? 

En répondant à ces questions, on comprend donc pourquoi l’agression a été menée contre 
l’Irak, et tous les efforts consentis pour mettre fin à ce conflit voués à l’échec même ceux 
fournis par l’Organisation du Congrès Islamique. 

Le bon Dieu a décidé de stopper la guerre en donnant victoire aux vrais croyants, les teneurs 
de l’histoire. On comprend aussi pourquoi et comment les administrations américaines qui 
préconisent suivre les préceptes de Jésus détruisent et bafouent les terres arabes avec la 
bénédiction du sionisme destructeur. 

Ils œuvraient pour anéantir le peuple en Palestine, terre natale de Jésus Christ. 

Pourquoi et comment les administrations américaines s’allient avec les autres pour affamer 
le peuple irakien et détruire tout son patrimoine historique ? 

Par là, on peut comprendre comment l’évolution de Bagdad s’est arrêté après son 
affaiblissement et son effondrement à l’instar des autres pays arabes et musulman qui ont 
connu le même sort à l’exception de quelque uns. Un effondrement pratiquement dans tous les 
domaines de la vie, y compris les relations sociales de l’époque parce que le développement 
était à l’arrêt pendant 8 siècles, et même diminué d’une manière continue. 

La raison c’est que l’étranger ottoman s’emparait du pouvoir et dirigeait à sa manière, c'est-
à-dire mettre de coté toutes les valeurs, tout le savoir faire, et la grande foi qui se trouvaient 
chez le peuple arabe. L’ottoman s’est focalisé uniquement sur ses us et coutumes. 

Cet occupant a négligé l’histoire et le patrimoine de la nation musulmane et a caché tout ce 
qui est bon comme modèle. D’ailleurs, pour qualifier le patrimoine d’un pays musulman, 
l’ottoman essayait toujours de le réduire à néant et met en évidence seulement ce que pence le 
dirigeant de ce patrimoine. Ce qui a poussé le peuple a haïr les ottomans et y rester à l’écart, 
c'est-à-dire ne jamais suivre leurs préceptes. 

C’était vraiment une rupture entre le peuple et le dirigeant, et ce que voulait réellement le 
peuple reste uniquement comme souhaits imaginaires. L’histoire s’est figée et l’épisode de 
l’occupation ottomane de Bagdad et des autres pays musulmans a marqué tous les esprits. 

Cher frères 
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Quand nous fêtons cette journée de gloire du 8 aout 1988, c’est pour confirmer une fois de 
plus notre attache aux valeurs et notre amour de construire et non pas de détruire. 

Notre foi nous impose de privilégier l’amour et le sens de responsabilité sur la haine et 
l’esprit destructif.  L’objectif alors c’est de nouer la liaison entre le présent avec toute son 
originalité avec le passé glorieux. Une sensation intérieure nous en reflète ce conflit entre le 
mal et le bien. Un conflit qui perdure dans le temps, mais notre force et notre amour de la 
victoire nous rendent plus déterminés a continué seuls dans le sens de la liberté. L’ennemi 
s’inclinera devant notre courage et détermination. Penser à une défaite face à l’ennemi nous 
exige de s’unir davantage et de regarder droit devant pour bien l’éviter. 

On veut dire à tout le monde, y compris au peuple iranien, que la victoire des irakiens est une 
victoire humaine majeure parce qu’ il s’agit de la victoire du progrès sur la régression, de la 
construction sur la destruction. En revanche, si le bon Dieu a décidé autrement, et que le 
succès n’était pas du coté irakien, on dirait que c’est le matérialisme prôné par l’occident 
dirigé par les Etats unis qui a triomphé au Moyen Orient. 

La même chose qui se répète dans d’autres lieux puisque il s’agit d’une volonté à semer le 
désarroi et la destruction partout, et ce au nom de la religion. Le lobby sioniste et l’Amérique 
sortent  vainqueurs quand les gens s’attacheront à eux en croyant que se sont eux les dieux de 
la stabilité et de la paix au monde. Le conflit inter sectaire et le sous développement 
favorisent l’émancipation de ce lobby. 

Le peuple iranien restera alors prisonnier de cette situation pour longtemps. Il vivra aussi 
dans la déception après les agressions et les crimes commis à son encontre. Mais grâce à 
notre triomphe que le peuple iranien et les autres peuples du monde ont été sauvé de cette 
philosophie matérialiste occidentale. Une philosophie qui s’apprêter à ravager tout devant 
son chemin pour une longue durée. 

Par là, on dira qu’il est un devoir de revendiquer le jour du triomphe 8 août 1988 et de crier 
haut et fort cette journée de gloire. Une journée mémorable où la vérité a vaincu l’imposture 
et le drapeau de nobles principes a flotté en haut. 

 
 
Dieu est grand 

Ö peuple merveilleux ! 

On sait bien qu’on vous a peut être encombré par les mots et la manière dont on vous a 
exposé les faits dans ce discours. Peut être vous avez lu sur nous et notre méthode de parler 
au public qu’il soit jeunes, moins jeunes ou vieux. La méthode simple a été toujours notre 
atout dans ces occasions. Notre problème n’est pas avec la manière par laquelle on relate les 
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idées mais c’est avec ceux qui s’opposent à un Irak fort et uni. Des gens qui déversent la 
haine et les idées destructives. 

Cher compatriotes et chère nobles femmes 

Nous, en Irak, on est devenu comme un seul homme. On se comprend par gestes avant même 
de parler et nos esprits se rencontrent dans un ciel merveilleux. 

Notre objectif est d’une importance capital, ça consiste à défendre une patrie chère et des 
principes grandioses. Vous êtes très compréhensifs, et vous êtes le cerveau des arabes. 
J’espère que vous allez bien saisir cela. Mes frères, on simplifiant la parole, on voulait juste 
éveiller les consciences pas pour vous offusquer.  

On veut traiter ces cœurs malades par de bonne paroles et aussi faire ouvrir les yeux des gens 
afin qu’ils puissent voir la réalité en face. Notre devoir c’est de professer la bonne foi et de 
rester sage avec ces gens parce que notre sagesse date de plus de 8000 ans de civilisation. On 
s’inspire de l’histoire du Pharaon avec Moise. Le bon Dieu ordonna à Moise et son 
compagnon d’aller voir le pharaon en leurs disant : «   Allez vers Fir’awn (pharaon) : il s’est 
vraiment rebellé, puis parlez-lui gentiment, peut être se rappellera-t-il ou craindra-il ». (La 
grande vérité de Dieu) Sourate TA-HA verset 44 

Notre patrimoine est notre fierté, le chemin de la sagesse est le notre pour toujours. Notre 
peuple est martyr, croyant et fidèle à sa nation. 

Et Dieu est grand… 

Gloire aux martyrs de la nouvelle Qadissya 

Et une vie paisible à nos blessés et à nos vivants indemnes. 

« Il est parmi les croyants, des hommes qui ont été sincères dans leur engagement envers 
Allah. Certains d’entre eux ont atteint leur fin et d’autres attendent encore ; et ils n’ont varié 
aucunement (dans leur engagement) » Sourate al Ahzab (les coalisés) verset 23 

Une pensée à nos détenus dans les geôles iraniens, et une grande fierté de leurs positions 
nationales là-bas… 

Un grand salut aussi aux véridiques croyants où ils se trouvent… 

Et que vive notre glorieuse nation… 

Vive l’Irak, vive l’Irak… 

Vive la Palestine libre et arabe… 
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Vive le peuple palestinien et ses martyrs… 

Gloire aux familles irakiennes qui ont perdu des enfants aux champs d’honneur et qui ont 
montré une grande patience. 

Et que vive l’amitié entre les peuples… 

Que Dieu soit avec les familles iraniennes qui ont subi les conséquences de la guerre. Des 
familles qui aspirent à nouer des liens d’amitiés avec le peuple irakien parce qu’ils 
connaissent très bien les vraies causes de ce conflit désastreux. 

 

 

Et Dieu est grand…Dieu est grand… 

Que les malfaiteurs s’agonisent… 

                                                        
                       
 
 
 
 
 
 
                                                                

 
III.4 Les exemples commentés  
 
Après avoir sélectionné les exemples à analyser, nous avons mis en avant l’implicite en 
l’expliquant et en l’interprétant. Par la suite, nous avons déterminé le procédé de traduction 
utilisé. Nous avons étudié aussi les différents déictiques employé par le président Saddam 
dans son discours, tout en les interprétant, et ce en donnant leur valeurs. Enfin, nous avons 
proposé une traduction de l’implicite à la lumières de la théorie de skopos et de la théorie 
interprétative. 

Exemple 1 : 
 

 ھاتغمض عیون كل العرب؟ و لماذا عندما تفتح عین ھالماذا عندما تغمض بغداد عین نفسر أیضا یمكن أن ھذاو من 
.                                          جناحا ھماو یكون كل من ھمامرة أخرى، یقترن السیف بالقلم وتكون الحكمة أساس

         
Notre traduction  
 
 « Par cela, s’explique pourquoi lorsque Bagdad dormait, c’est tous les yeux des arabes qui 
se ferment. Et pourquoi lorsqu’elle ouvre ses yeux encore une fois, l’épée et le stylo se 
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rencontrent et la sagesse deviendra l’intermédiaire des deux et chacun deviendra une aile qui 
assure de l’équilibre ».  

Analyse de l’implicite  

Dans cet énoncé, le président fait éloge de Baghdâd, il voulait par cette expression de dire que 
c’est grâce uniquement à l’Irak que les autres pays arabes peuvent rester debout et faire face 
au différent défis qui les cernent de tout coté. Sans l’Irak, les autres pays arabes n’ont plus de 
poids sur la scène internationale. 

Analyse de la traduction  

On a jugé que la traduction littérale pourrait donner un résultat satisfaisant. On a presque 
traduit l’expression mot- à-mot, sans apporter beaucoup de reformulations. 

Analyse des déictiques  

Le président irakien a employé un indice personnel « nous » « ن » en se référant à lui. Il 
voulait montrer qu’il comprend très bien la situation politique qui règne dans la région. 

On trouve aussi les indices : ھذا, ھا  , ماھ  qui renvoient au stylo et à l’épée, et ce, pour montrer le 
poids que pèse l’Irak du savoir sur l’échiquier arabe.  

     Exemple 2  

أرجاء المعمورة في ھاالطریق، ویبلغ ضیاء نور، لتنیر ھاقدحت بغداد إشعاع ضوء یعبر عن معانی ذلك، ل                  

ةورعایكنف    الرحمن                                                                                                                     

Notre traduction  
  

« Bagdad est embellie d’une lueur extraordinaire qui lui trace le chemin de la prospérité, une 
lumière qui cerne toute la planète terre sous la protection du Miséricordieux. » 

Analyse de l’implicite  

Une autre expression qui glorifie la capitale irakienne, là il appuie ses dires en faisant 
référence à dieu qui est le protecteur incontournable de Baghdâd, faisant d’elle une capitale 
extraordinaire sur planète terre. Il essayait de se légitimer en exploitant la religiosité du 
public. 
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Analyse de la traduction  

Nous n’avons pas traduit en français le mot en arabe « كنف », parce que nous pensons qu’il 
n’est pas utile du tout de le traduire. Par contre, on s’est juste contenté de traduire le mot en 
arabe  « رعایة » par protection. Dans l’expression arabe « ت بغداد إشعاع ضوء یعبر عن لذلك قدح
 on a utilisé un procédé de traduction de Vinay et Darbelnet qui est la modulation. On ,«معانیھا
a procédé à une modification pour arriver au vrai sens, et on est arrivé aussi à cette 
traduction : Bagdad est embellie d’une lueur extraordinaire.  

 
  Exemple 3  
ومثلما حرق المغول و التتار كتب العلم و المعرفة، و قتلوا العلماء في بغداد، و ضیعوا على الأمة فرصتھا إلى وقت 

، وعلى ما ترادف معھا من أغراض خبیثة،إنھم قادرون على قتل علماء و  قوتھم التدمیریة ھمطویل، ظن متخلفون، دفعت
.عناوین القلم ، والحكمة و السیف و الرایة في بغداد الناھضة إلى الأعلى و الأفضل، فخاب ضنھم وساء ما یفعلون  

  
 

Notre traduction  
 

« Le même scénario qui se répète quand venaient les mongoles et les tatars pour brûler les 
livres de la science et du savoir. Ils ont tué les savants, les grandes plumes, et essayé de 
réduire la sagesse à néant mais l’emblème de Bagdad flotte toujours en haut… » 

Analyse de l’implicite  

   Là encore, il voulait qualifier la capitale Baghdâd de la capitale mondiale de la science et de 
la sagesse. Il réduisait la sagesse à Baghdâd entière. Pour lui, sans Baghdâd, la sagesse 
n’existera jamais et le monde sera anarchique plein d’idioties. 
 
 

Analyse de la traduction 

L’utilisation des procédés de traduction est nécessaire la traduction de cette expression. La 
modulation est de mise, on a complètement négligé de traduire l’expression                             :  

 qu’on a trouvé inutile de chercher ,«ضیعوا على الأمة فرصتھا إلى وقت طویل، ظن متخلفون  »  
l’équivalence. Autre procédé qu’on a utilisé ici, c’est l’équivalence dans la traduction de «  و
 Le premier, on lui a attribué l’équivalent. «   ، فخاب ضنھم وساء ما یفعلون  » et                « مثلما
suivant : « Le même scénario qui se répète », quant au second on lui a trouvé l’équivalent 
suivant : « …mais l’emblème de Bagdad flotte toujours en haut ».  
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Analyse des déictiques  

Dans ce passage, à travers l’indice personnel « ils » dans l’expression : ils ont tué les 
savants…, le président voulait porter le chapeau des crimes, des destructions  et de tous les 
malheurs des irakiens aux envahisseurs mongols et tatars. 

 
 
  Exemple 4  

 
على مسلكھم حتى الآن لم ینشغلوا في بناء، ولم  ھمومع الأسف فان حكام إیران و بخاصة من سلف، و من 

بعد انتھاء عھد الشاه متعالیة، عدوانیة، توسعیة، وان أخذت برقع  ھمجاءت شعارات ذلكیزرعوا محبة أو خیرا، ل
                                                               .                   الدعوة الإسلامیة، فوقع العدوان ونشبت الحرب

                           
 
Notre traduction  
 
 
« Les dirigeants iraniens se sont pas occupé de la construction et n’ont pas semé l’amour et 
le bien. C’est la raison pour laquelle leurs slogans venus après l’ère du Shah étaient 
agressifs, irrespectueux, expansionnistes même si sous une atmosphère islamique. » 

Analyse de l’implicite  

 
Dans cette expression, Saddam touchait à un point très sensible concernant la religiosité 

des iraniens. Pour lui, toutes les actions des iraniens sont de natures diaboliques même s’ils 
pratiquaient la religion islamique. Il considérait les iraniens comme étant des destructeurs et 
des agressifs pour l’éternité. 

 
 
 

Analyse de la traduction : 

Dans la traduction de cette expression, on a trouvé nécessaire de procéder à donner des 
équivalences. « برقع الدعوة الإسلامیة » = sous une atmosphère islamique 

 dirigeants iraniens = « حكام إیران و بخاصة من سلف، و من ھم على مسلكھم »
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Analyse des déictiques  

Ici, le président a fait usage des indices personnels tels que « ils, leur » qui renvoient 
directement aux dirigeants iraniens, en les culpabilisant dans la décadence de la situation dans 
cette région du monde et en mettant en cause aussi leur foi islamique. En outre de ces indices, 
on trouve aussi l’utilisation d’autre indices tels que : ذلك, ھم  qui renvoient aux dirigeants 
iraniens dans le but de montrer leur hypocrisie dissimulée derrière la religion. 

 
    Exemple 5   

 
                                                                                               ومن سجلات التاریخ المؤكدة، ذلك ومن

       
شوترك ـ ناخونتي المسلة الشھیرة المدون علیھا  الآخر كیف ولماذا سرق الملك الفارسي العیلامي ھوقد یفسر 

)حمورابي ( شرائع الملك العراقي   
 

Notre traduction  
 

« Parmi les dossiers historiques révélés, on peut expliquer pourquoi et comment le roi perse 
élamite Hutrk Nachonta a volé le célèbre obélisque dans laquelle ont été sculptés les canons 
du roi irakien Hamourabi.  

Analyse de l’implicite  

Et aussi comment il a essayé d’effacer le nom Hamourabi de ces canons (lois). » Là, il revient 
à l’histoire, et qualifie l’iranien de voleur devant l’irakien. Il épuisait de l’histoire lointaine 
d’un roi perse qui a volé l’obélisque contenant les canons du célèbre roi Hamourabi. Pour 
Saddam, la méchanceté des iraniens revient à un passé lointain et qui passe de génération en 
génération.  

Analyse de la traduction  

On a trouvé qu’on peut utiliser une technique de traduction, qui nous permet de changer de 
structure grammaticale. Cette technique s’appelle la transposition, et dans notre cas, c’est au 
verbe qu’on a porté le changement. L’expression : «  قد یفسر ھو الآخر كیف ولماذا سرق الملك
  .« est traduite par :    « On peut expliquer pourquoi et comment le roi perse a volé « الفارسي

Analyse des déictiques  

Les indices utilisés sont : ھو  , كذل  , pour appuyer ses dires concernant le passé négatif des 
iraniens. 
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Exemple 6   

                                                                                                         وكیف حاول محو اسم حمورابي
         

           لعلاج مرض العقل والنفس الذي" الملك العظیم، وسعیا ھذاعلى " وحقدا" الشرائع، حسدا تلك الذي ذّیل ب
                                                                                                   العیلامي عن آبائھ اھذورثھ            
                   

Notre traduction  
 

 « La jalousie et l’envie à l’égard de ce roi légendaire expliquent bien la faiblesse d’esprit et 
le désastre psychologique hérité de ses ancêtres et dans lesquels est plongé le roi perse.  

Analyse de l’implicite  

 
Dans cette expression, il voulait coute que coute discréditer le passé ancestral iranien. Il 

pensait bel et bien à la faiblesse des rois perses. 
 

Analyse de la traduction  

La modulation est utile dans la traduction de ce passage. On a procédé à changer 
profondément  la forme du texte pour en arriver au sens voulu. Du coup, on a traduite tout le 
passage en arabe par : «  La jalousie et l’envie à l’égard de ce roi légendaire expliquent bien la 
faiblesse d’esprit et le désastre psychologique hérité de ses ancêtres et dans lesquels est 
plongé le roi perse » 

 

Analyse des déictiques  

Dans cet extrait, nous remarquons, la redondance des indices personnels tels que : ce, ces, 
ses, qui expliquent bien la volonté du président irakien a discrédité le passé ancestral iranien 
et de faite mettre en avant la richesse du passé de l’Irak marqué par le roi Hamourabi. 

On trouve également les indices suivant : تلك, اھذ  , indices de monstration dans un but de 
confirmer sa fierté d’appartenir à la race de Hamourabi, le roi légendaire de l’Irak.  
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Exemple 7  
                                          

الشعوب كل أنواع المذلة و العنت و الجوع في  ھذه، وواجھت آنذاكالشعوب الإیرانیة التي لم تخض حربا منذ زمن طویل 
 ھاالمسئولون الإیرانیون المعنیون الجدد، أو أطلقو ھا، فدفعھاالنظام، فصارت تبحث عن طریق إضافي لتؤكد ذات ذلكظل 

.في الاتجاه المدمر و غیر الصحیح  
Notre traduction  
 
« Le peuple iranien à l’époque n’avait pas connu une guerre depuis longtemps. Ce peuple a 
connu toute sorte de mépris et de faim sous le régime oppressif des nouveaux dirigeants 
iraniens qui l’ont poussé à la destruction. »  

Analyse de l’implicite  

Là aussi, il voulait dire que contrairement au peuple irakien, le peuple iranien a beaucoup 
souffert du régime politique en Iran. Les irakiens ont de la chance d’avoir Saddam à leur tête.  

Analyse de la traduction  

On a utilisé la transposition dans la traduction de «الشعوب الإیرانیة » on a traduit du pluriel par 
un singulier. Du coup, on a ressorti la traduction suivante : «  le peuple iranien ». En autre, on 
a trouvé inutile de traduire le mot en arabe : « العنت ». On a aussi utilisé l’équivalence dans la 
traduction de : «  المدمر و غیرالصحیح أطلقوھا في الاتجاه », On lui a attribué l’équivalent suivant : 
« poussé à la destruction ».  

Analyse des déictiques  

Dans ce passage, le président Saddam a usé des indices tels que : ھا ذلك ھذه, et ce afin 
d’exposer la face caché et sombre du régime iranien, qui a fait tant souffrir son propre peuple. 

Exemple 8  

Notre traduction : 
مجردة من المعاني الإنسانیة  

                                                                                                                               والروحیة

« Un régime dépourvu d’humanisme et de civilité. »  

Analyse de l’implicite  

Par là, il voulait dire que le régime en Irak est l’idéal à suivre. 

 Analyse de la traduction : 

On a passé du féminin au masculin, « مجردةفي  الكلمة  التاء حرف  »           « Un régime ». C’est 
la transposition qu’on a utilisé dans ce cas là. En outre de la transposition, on a aussi utilisé 
l’équivalence dans la traduction de : « المعاني الإنسانیة والروحیة» par : « humanisme et civilité ». 
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Exemple 9  

العامر بالإیمان، والنظرة إلى الحیاة هالعراق العظیم بصدر ھافصد  

  "كان، وصار الانتصار أكیدا الذي، فكان والعمل والمسؤولیة بصورة متوازنة 

 

Notre traduction 
 
« Le grand Irak avec un optimisme inégalable a pu affronter cette machine destructrice. 
Beaucoup de choses se sont passé, mais la victoire était de notre coté. »  

Analyse de l’implicite  

Il voulait dire que c’est lui le guide de toutes les victoires, il est invincible, parce qu’il est 
toujours dans le droit chemin. Il a même comparé l’Irak à une personne croyante et pieuse qui 
ne se déstabilise jamais devant n’importe quel obstacle. 

Analyse de la traduction  

Le procédé de traduction qu’on a utilisée dans ce passage est l’équivalence. On a proposé un 
équivalent à ces deux expressions en arabe : 

و العمل و المسؤولیة بصورة متوازنة بصدره العامر بالإیمان، والنظرة إلى الحیاة »   » = Avec un optimisme 
inégalable. 

 .victoire de notre coté = « وصار الانتصار أكیدا »

Analyse des déictiques  

Concernant ce passage, le président a employé les indices : ه ,ھا qui renvoient aux différents 
obstacles que l’Irak a pu affronter seul. 

  Exemple 10  

 أن العراق أطلق سراح كل أسرى

، وفق ما ورد في"أطلق سراحھ أخیرا ھممن" إیران، بعد زمن من توقف القتال، عدا واحدا  في العام ناخطاب   

 الماضي بنفس المناسبة        

  معاني الدین الإسلامي الحنیف   العظیم ھامستندة إلى عمق اھنؤمن ب مھتدین بالمبادئ التي ھمسراح ناوقد أطلق
              .ومبادئ ثورة تموز المجیدة
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Notre traduction  
 

« L’Irak a libéré tous les détenus iraniens un moment après l’arrêt du conflit sauf un, qui a 
été libéré ultérieurement, ce qui a été annoncé au cours de notre discours de l’année passé à 
la même occasion. De même, nous les avons libérés en suivant nos principes et nos valeurs 
qu’on a puisés de la religion islamique ainsi que de la glorieuse révolution de juillet. » 

Analyse de l’implicite  

Dans cette expression, il voulait dire que seul l’Irak est digne de confiance en matière de 
droit des détenus. Grace à son président, les détenus sont traités selon les préceptes de l’islam. 
Il est l’incarnation d’un calife qui suivait la religion à la lettre. 

Analyse de la traduction  

La traduction littérale à bien servi dans ce passage, et la traduction du mot à mot a donner le 
sens recherché dans l’expression : « إن العراق أطلق سراح كل أسرى إیران بعد زمن من توقف القتال » = 
L’Irak a libéré tous les détenus iraniens un moment après l’arrêt du conflit. On a aussi procédé 
à un changement dans la structure de cette expression en arabe : 

 C’est la transposition ici, et on est arrivé à la ,« مستندة إلى عمقھا العظیم معاني الدین الإسلامي الحنیف » 
traduction suivante : qu’on a puisé de la religion islamique. 

Analyse des déictiques  

Nous remarquons dans cet extrait, une redondance d’indice personnels, tels que : مھ  , اھ   نا ,
nous, 

Il a employé l’indice personnel  « nous, نا   » qui renvoie à lui et ses concitoyens qui désigne 
son autorité, qu’il est le maitre à bord, qui a les moyens de changer les choses et de décider du 
sort des détenus de l’Iran en Irak. A travers cet indice de « nous », il voulait montrer à son 
auditoire que lui et son peuple sont des modèles de la tolérance et de respect de l’autre. 

 
 

Exemple 11  
                 

في أقفاص الأسر،على اتصال بالصلیب الأحمر الدولي،و یتمتعون بحقوق  ھموكان اسري إیران، طیلة وجود
ترفض حتى إن تسجلھ  ھمالأسیر،وفق سیاقھا الصحیح، فیما تحتفظ إیران حتى ألان بآلاف الأسرى العراقیین، وبعض

ص الأسرى في الأبطال شتى صنوف التعذیب و الضغط، بل و القتل داخل أقفا نالدى الصلیب الأحمر، نال و ینال أسرا
 أحیان كثیرة         
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Notre traduction  
« Pendant leur détention, les détenus iraniens étaient en contact avec la croix rouge 
internationale Paradoxalement à nos détenus qui souffraient de toute sorte de pressions et de 
tortures, et parfois leur sort était la mort. L’Iran refuse même à certains d’entre eux d’être 
enregistrés auprès de cette croix rouge »  

Analyse de l’implicite  

Ici, il voulait préciser que lui seul est digne d’un humanitaire, les autres sont dignes de 
diables. Il appuyait son argument en citant même une instance internationale telle que la croix 
rouge. 

Analyse de la traduction  

On n’a pas trouvé utile de traduire  «وفق سیاقھا الصحیح», on s’est contenté de dire : étaient en 
contact avec la croix rouge. On trouve en outre l’équivalence dans : « أسرانا الأبطال » = nos 
détenus. 

On a aussi la modulation, un changement dans la forme du texte, l’expression en arabe se 
trouvant au milieu du paragraphe est traduit en français mais à la fin du paragraphe : 

دى الصلیب الأحمروبعضھم ترفض حتى إن تسجلھ ل    »   »  = l’Iran refuse même à certains d’entre eux 
d’êtres enregistrés auprès de cette croix rouge. On trouve aussi la transposition dans : 
 .d’être enregistrés = « تسجلھ »

Analyse des déictiques  

Nous remarquons dans cet extrait, l’utilisation des embrayeurs personnels tels que :ھم, نا  nos. Il 
voulait montrer à quel point lui et ses concitoyens étaient victimes du régime oppressif 
iranien.  

Exemple 12  

 

                                                                               
شعوب إیران إن یرتب لكل من الحالین  ھممنالزمن من الحكم و الصراع، فان بإمكان القریب و البعید، و  ھذابعد 
.                                                                                                       .ھ،أوعلیھلصالح ھو، وما ھوصف

                                                                               

Notre traduction  
 

« Après ce long conflit entre l’Irak et l’Iran, le peuple iranien pourra distinguer ses intérêts et 
tirer de leçons pour l’avenir. »  
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Analyse de l’implicite  

Par cet énoncé, il se croyait un donneur de leçons, les iraniens doivent suivent ses conseils.  

Analyse de la traduction  

Le procédé de traduction qu’on a utilisée ici est l’équivalence. On a traduit : 

 .par: après ce long conflit « بعد ھذا الزمن من الحكم و الصراع» 

L’adaptation dans : « شعوب إیران» = peuple iranien, parce que c’est une formule plus 
acceptable dans la langue cible. 

Analyse des déictiques  

Dans ce passage, il a usé les indices tels que : « ce, ھم  qui renvoient aux iraniens, et ce, pour 
préciser qu’il est la personne idéale pour les conseiller. 

Exemple 13  

                                                                                                     ،ھذاوعلى أساس 

                                                                الله ناستذكر یوم النصر العظیم، یوم نصرنوعلى أساس معانیھ،  

         

                                                       في القادسیة الثانیة المجیدة 8/8/1988العزیز المقتدر في  هنصر     
  

Notre traduction  
 

« Sur cette base, on se souvient du grand jour de triomphe, le jour ou Dieu nous a protégé, un 
certain 8 aout 1988 à Qadissia 2 la glorieuse. »  

 

Analyse de l’implicite  

Il a fait référence encore une fois à la religion en citant la date de la fin du conflit. Il citait dieu 
comme son protecteur dans les situations difficiles, parce qu’il se croyait homme intègre qui 
suivait le droit chemin. 
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Analyse de la traduction  

On a utilisé l’adaptation dans cette traduction parce que on a jugé que c’est plus adéquat de 
traduire vers la langue cible l’expression : « یوم نصرنا الله نصره العزیز المقتدر » par : Le jour où 
Dieu nous a protégé.  

L’équivalence aussi dans : « بما یطمع و یشجع و یردف » = ce qui a encouragé. 

Analyse des déictiques  

Dans ce passage également, le président a utilisé l’indice personnel « nous, نا   » qui renvoie à 
lui et ses concitoyens, et ce, afin de mettre en avant leur religiosité. Pour lui, la protection et le 
pardon divins sont assurés pour le peuple irakien. 

Exemple 14  

على  ھم، إدراك سبب حصار العراق منذ أكثر من تسع سنوات وسبب قیام من تقع دولقلناهیمكن أیضا إلى جانب ما 
إیران بمھمة الحصار المیداني، بما یطمع و یشجع ویردف العدوانیین الأمریكان و الصھیونیة  ھمدود العراق، ومنح

.في الاستمرار بقتل شعب العراق    

 
Notre traduction  
 
« Par conséquent, d’après ce que nous avons dit, on peut comprendre la cause de l’embargo 
sur l’Irak qui a duré plus de neuf ans et la raison de l’embargo sur le terrain infligé par les 
frontaliers dont l’Iran. Ce qui a encouragé les agresseurs américains et sionistes a continué 
de tuer le peuple irakien par tous les moyens. »  

Analyse de l’implicite  

Là, il évoquait l’union de trois puissances contre son pays. Il évoquait les sionistes au même 
titre que les iraniens pour bénéficier du soutien et de la compassion des autres pays arabes. 

Analyse de la traduction  

Dans la traduction de ce passage, on trouve la transposition dans : « في الاستمرار » = a continué.  

On a traduit un nom par un verbe au passé composé. 

Analyse des déictiques  

Dans cet extrait aussi, il a utilisé l’indice personnel « nous قلناه» qui renvoie à lui et ses 
concitoyens pour incarner les liens qui l’unit avec ces derniers. On retrouve aussi l’indice ھم, 
qui renvoie aux iraniens, et ce afin de dénoncer leur complotisme avec les américains et les 
juifs contre son peuple. 
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   Exemple 15  

النماذج من العدوان والعدوانیة تعین على تصور روح العدوانیة ھذهبل أن   

؟1980التي وقعت على العراق عام     
 

Notre traduction  

« Avec toutes ces stratégies d’agression sur l’Irak, vous devinez l’ampleur de la catastrophe 
infligée à l’Irak en 1980 ! »  

Analyse de l’implicite  

Là, il essayait de gagner le soutien des autres en aggravant la situation que vit l’Irak en 1980. 
Il voulait être la victime coute que coute. 

Analyse de la traduction  

On a traduit par transposition : «  تعین على تصور روح العدوانیة» = vous devinez l’ampleur de la 
catastrophe infligée à l’Irak. 

On a traduit un nom par un verbe au présent : «تصور » = vous devinez (deuxième personne du 
pluriel). 

On trouve aussi l’équivalence dans : « النماذج من العدوان و العدوانیة» = stratégies d’agression. 

Analyse des déictiques  

Dans ce passage, le président Saddam a utilisé l’indice de monstration « ces  ھذه  » qui renvoie 
aux actes criminels des iraniens, cela pour montrer encore une fois à quel point les irakiens 
étaient victimes de l’ennemi étranger.  

 

Exemple 16  

1988- 8-8أیضا یتضح أكثر فأكثر كیف ولماذا یستحق یوم النصر العظیم  ذلكومن   

على  بھبخیر ونحتفي و نحتفل  هالشعوب المحبة للخیر والسلام، أن نستذكر، ومن جمیع ومن شعب العراق والأمة منا
  .مدار الأیام والأعوام كنتیجة إنسانیة رائعة رغم كل ما حصل
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Notre traduction  
« Par cela aussi on voit l’importance majeure de célébrer la fête du grand triomphe du 8 aout 
1988 au fil des années parce qu’il mérite respect et amour de la part de tous les peuples, c’est 
une expérience universelle extraordinaire. » 

Analyse de l’implicite  

Dans cette fameuse expression, Saddam voulait internationaliser le conflit irako-iranien en 
le qualifiant de grande victoire irakienne. Une victoire que tout le monde doit respecter et se 
souviendra, parce que c’est lui qui l’a crée.  
 

Analyse de la traduction  

Nous n’avons pas trouvé utile de traduire : « رغم كل ما حصل ». Dans cette traduction, on a 
pensé que l’équivalence pourra ramener le sens souhaité : 

، ومن جمیع الشعوب المحبة للخیر والسلاممنا ومن شعب العراق والأمة »   » = de la part de tous les 
peuples. 

Analyse des déictiques  

Dans cet extrait également, on retrouve l’indice personnel « nous منا » utilisé par Saddam, qui 
renvoie à lui et ses propres concitoyens, cela pour dire à quel point il est préoccupé par le sort 
de toutes les nations arabes. Il incarne l’esprit et la pensée arabe et musulmane. 

Exemple 17  
 

انھ یوم عظیم . أو یعاكسھ حالة خائبة و مرجومة ھایوم إنساني خالد وكل ما لا یتصل ب ھبلى و الله ،ان
.                                                                                         الله برھانا و عنوانا و رایة هأراد

                
Notre traduction  

 

« Oui, je jure qu’il est une journée de gloire que nul ne peut s’emparer, c’est une grande et 
mémorable journée, un vrai emblème.».  

Analyse de l’implicite  

Il jure cette fois-ci pour donner encore une fois plus de légitimité à ses propos. Le dieu est cité 
parce que le public ciblé est très religieux, du coup, il explorait toutes les pistes nécessaires 
pour rendre son discours plus crédible. 
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Analyse de la traduction  

Pour atteindre une traduction correcte et acceptable dans la langue cible, nous avons pensé à 
utiliser un procédé de traduction qui est l’adaptation comme suit : 

       « الله برھانا و عنوانا و رایةانھ یوم عظیم أراده    » = une grande et mémorable journée. 

Analyse des déictiques  

Dans ce passage, il a utilisé l’indice : "  "ه    qui renvoie à cette journée de gloire et de 
victoire, cela pour montrer la valeur de cette journée et la proclamer comme une journée de 
triomphe du bien sur le mal.  L’indice personnel « je » renvoie à lui seul pour montrer sa 
sincérité dans ses propos en jurant Dieu. 

 Conclusion  
En résumé, ce chapitre nous a permis d’une manière générale a avoir une idée globale 
sur la méthode à suivre pour traduire du politique. Pour notre corpus, nous avons 
essayé d’appliquer les concepts théoriques que nous avons présentés dans le deuxième 
chapitre. Nous nous sommes basés sur l’analyse du discours et l’analyse des déictiques 
pour tenter de dégager l’implicite dans 17 exemples tirés du corpus. En outre, nous 
avons analysé la traduction que nous avons proposée à la lumière de la théorie du 
skopos et la théorie interprétative. 
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Conclusion générale  
 

Ce mémoire avait pour ambition d’analyser l’implicite dans un discours politique selon deux 

théories de traduction, et puis faire une traduction intégrale vers la langue française. 

Il a fallu dans un premier temps définir le contexte spatio-temporel de ce discours. 

Un discours d’un dirigeant irakien controversé daté du 8 aout 1988. Ensuite, faire un tour 

d’horizon sur la vie politique qui régnait dans la région ciblée par ce discours de Saddam 

Hussein. 

Par la suite, nous avons fait le point sur les deux théories de traduction, celle du skopos et de 

la théorie interprétative en l’occurrence. Notre analyse de l’implicite dans le discours de 

Saddam s’est fait par le biais de ces deux théories. Le président irakien avait un langage très 

spécifique à l’égard de son ennemi iranien et de son peuple. Il parlait de l’Iran comme nation 

gênante dans la région, en revanche il a appelé les iraniens à la raison et a suivre le chemin de 

leur voisin irakien qui se construit dans le progrès et la paix. 

Il a parlé d’un ton assez fort pour exprimer son mécontentement à l’égard de l’Amérique et de 

sa politique extérieure. Il l’a qualifiée du « grand diable » qui manigance dans la haine et le 

désarroi. Il a fortement dénoncé le lobby américano-sioniste qui contrôle le monde par sa 

philosophie destructrice. Quant au peuple irakien, il s’est adressé à lui en le qualifiant de 

héros, en faisant éloge des personnalités qui ont fait l’histoire de l’Irak. Il a pratiquement 

relaté les grandes lignes de l’histoire ancienne de son pays.  

Notre analyse de l’implicite consiste alors à repérer comment Saddam à réussi à introduire 

certaines expressions pour en exprimer des non-dits. En se référant à l’histoire et à la religion, 

il a su faire passer son message de bon guide et de dirigeant à suivre. 

Pour ce qui est de la traduction intégrale du discours vers la langue français, nous l’avons faite 

pratiquement sans aucun souci en suivant la théorie skopos et la théorie interprétative tout en 

épuisant la matière grise des procédés de traduction de Vinay et Darblenet. 

On peut résumer les résultats de la recherche comme ci-après : 

-Nous avons constaté finalement que dans son discours, le président irakien a eu recours à l’implicite à 

plusieurs reprises.  
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- Le récepteur doit recourir lui aussi à différents moyens afin de décrypter le message. 

- Le locuteur s’est beaucoup référé à la religion et à l’histoire pour donner légitimité à ses propos. Il 

voulait impérativement convaincre ses interlocuteurs. 

-Les deux théories Skopos et interprétative sont d’une importance capitale dans l’opération de 

traduction. 

-Grâce à ces deux théories qu’on est arrivé à cerner le vrai sens des énoncés. 

 

Nous espérons que nous avons  apporté un plus avec ce travail de recherche, un travail basé sur deux 

théories importantes qui ont bien contribué à l’avancement des traductions de part dans le monde.  

Néanmoins les résultats de ce modeste travail constituent les bases d’un travail à poursuivre et à 

améliorer pour une recherche beaucoup plus approfondie qui pourra faire l’objet d’une thèse de 

doctorat. Ainsi, les perspectives futures sont dans un premier temps l’explication simplifiée des 

théories de traduction et l’enrichissement des connaissances des futurs étudiants concernant l’approche 

interprétative et l’approche fonctionnelle.  
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Résumé 

 

Résumé  
L’intitulé de notre mémoire est : «L’étude de l’implicite dans le discours politique selon la 
théorie Skopos et la théorie interprétative. Exemple : discours choisi de Saddam Hussein et sa 
traduction en français ». 
 

On essaye dans cette recherche d’appliquer les deux théories traductologiques : la théorie Skopos et 
la théorie interprétative pour analyser l’implicite dans le discours politique. 

On analyse le discours comme approche pragmatique, les outils de la pragmatique comme les 
déictiques nous permettent aussi de dégager le non- dit. 

Grosso modo, le mémoire est réparti en 3 chapitres. Pour le premier et le deuxième chapitre, nous 
avons mis une introduction, un développement et une conclusion .Quand à la traduction intégrale du 
discours version arabe vers la langue française, elle est intégrée dans le chapitre 3. On a évité la 
traduction du mot à mot, puisque elle s’avère qu’elle ne donne pas satisfaction et les expressions 
seront à vide de sens, c’est pourquoi on se réfère aussi aux procédés de traduction de Vinay et 
Darbelnet. La théorie interprétative est très utile pour permettre de rendre le sens. Y avoir recours 
dans notre cas est plus qu’utile. Mais, le discours politique s’avère être un type de texte à objectif 
spécifique, nous avons jugé utile de consolider l’approche interprétative par la théorie du skopos 
étant donné que cette dernière vise à rendre la « fonction » du texte.  

 

    ملخص                                                                              

مثال . و الترجمة التأویلیة الھدف یتيلنص خطاب سیاسي و ذلك باستخدام نظر المضمردراسة " تم اختیار عنوان المذكرة كالآتي
                                                                                                   .                                                                                  ".صدام حسین وترجمتھ للغة الفرنسیة للرئیساختیار خطاب 

                دراسة الدلالة الضمنیة في الخطاب   من أجلالتأویلیة  ظریةالنو الھدفاستخدام نظریتي  خلال ھذا البحث فنحاول 

  .تیار نظریة تحلیل الخطاب كمقاربة براغماتیة تساعدنا للوصول إلى المعنى المنشودفقد تم اخ  .السیاسي

         مقدمة   : التنظیم الآتينا على الثاني اعتمد فصلال الأول و فصلالأساسیة؛ ففي  فصول 3على العموم تم تقسیم المذكرة إلى 
                                                                                                                                                                                                                   .عرض، وخاتمةو

                                      .الثالث فخصصناه للترجمة الكلیة للخطاب السیاسي من اللغة العربیة نحو اللغة الفرنسیة فصلأما ال

بتاتا للوصول إلى  للترجمة الحرفیة و التي لا تساعدنا أبعدنا من  رجمة لفیني و داربلنيلتقنیات الت ءنااھتدا و تجدر الإشارة أن
في ھذا  إلیھاجد مھمة للوصول للمعنى الحقیقي، فاھتداءنا  التأویلیةفالنظریة  .الترجمة المنشودة، فقد نحصل على صیغ لا معنى لھا

                         .البحث كان قیما للغایة

" وظیفة"التي بدورھا تبرز  الھدفبنظریة  التأویليدمج النھج  إلىتفطنا لذا ، فمحدد ھدف الخطاب السیاسي یعتبر نص ذو إلا أن
                              .                                                                                                                            النص


